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Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi. 

Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.   

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili  
pokyny v nûm uvedené.



 

A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA

                 
Egyezményes jelek
VIGYÁZAT! A sövénynyírót a helytelen 
vagy gondatlan használat veszélyes 
eszközzé teheti, amely súlyos vagy akár 
halálos sérülést is okozhat. Rendkívül 
fontos, hogy végigolvassa és megértse ezt 
a használati útmutatót.

Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Viseljen mindig:

• VédŒsisak olyan helyekre, ahol leesŒ 
tárgyak veszélye áll fenn

• Jóváhagyott hallásvédŒt

• Jóváhagyott szemvédŒk

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

Vágóeszköz. Ne érintse meg az 
eszközt, amíg ki nem kapcsolta a 
motort.

A berendezés nincs elektromosan 
szigetelve. Ha a gép 
nagyfeszültségı elektromos 
vezetékhez ér vagy annak 
közelébe kerül, halálos vagy súlyos 
testi sérülés következhet be. Az 
elektromos áram két pont között 
elektromos ívet képezve is 
átjuthat. Minél nagyobb a 
feszültség, annál nagyobb 
távolságon képes ívet képezni az 
áram. Az áram ágakon és más 
tárgyakon is képes áthaladni, különösen, ha azok nedvesek. A 
gép és a nagyfeszültségı vezetékek és/vagy azokat érintŒ 
tárgyak között mindig tartson legalább 10 méter távolságot. 
Ha ezen a biztonságos távolságon belül kell dolgoznia, mindig 
lépjen kapcsolatba az illetékes áramszolgáltatóval, hogy a 
munka megkezdése elŒtt elvégezzék az áramtalanítást.

A gép veszélyes lehet! A gép kezelŒje ügyeljen arra, hogy a 
munka során se ember, se állat ne jöjjön 15 m-nél közelebb a 
munkaterülethez.

Nyíljelzések, melyek a fogantyúrögzítŒ 
helyét határozzák meg.

Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

Viseljen nem csúszós talpú, vastag 
csizmát vagy cipŒt.

Szívatószabályozó

Üzemanyagpumpa

A környezet zajszennyezése az Európai 
Gazdasági Közösség direktívája szerint. 
A gép zajkibocsátása a Mıszaki adatok 
címı fejezetben és a címkén szerepel.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke 
egyes piacok specifikus 
vizsgáztatási követelményeire 
vonatkozik.

A motort a stop kapcsoló stop állásba 
húzásával állíthatja le. FIGYELEM! A stop 
kapcsoló automatikusan visszatér start 
állásba. A véletlen beindítás elkerülése 
érdekében szereléskor, ellenŒrzéskor 
vagy karbantartáskor húzza le a 
gyertyapipát a gyújtógyertyáról.

Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

Rendszeres tisztítás szükséges.

Szemrevételezés.

VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk 
használata kötelezŒ.
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!
VIGYÁZAT! Hosszú távon a tartós 
zajártalom maradandó halláskárosodást 
okozhat. Ezért mindig használjon 
megfelelŒ zaj elleni fülvédŒt.

!
VIGYÁZAT! A gép eredeti kivitelezésén a 
gyártó cég engedélye nélkül semmilyen 
módosítást sem szabad végezni. 
Használjon mindig eredeti 
pótalkatrészeket. Nem engedélyezett 
módosítások és/vagy pótalkatrészek 
komoly sérülésekhez vagy halálos 
balesetekhez vezethetnek.

!
VIGYÁZAT! A sövénynyírót a helytelen 
vagy gondatlan használat veszélyes 
eszközzé teheti, amely súlyos vagy akár 
halálos sérülést is okozhat. Rendkívül 
fontos, hogy végigolvassa és megértse 
ezt a használati útmutatót.
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BEVEZETÉS

   
Tisztelt vásárlónk!

Gratulálunk most vásárolt Husqvarna-termékéhez! A Husqvarna története egészen 1689-ra nyúlik vissza, amikor XI. Karl király a 
Huskvarna folyó partján gyárat építtetett muskétagyártás céljából. A gyárat a Huskvarna folyó partján elhelyezni logikus volt, mivel 
a folyót vízenergia termelésre használták és ennek következtében vízerŒmıként mıködött. A Husqvarna gyár több mint 300 éves 
fennállása során számtalan termék készült, a fafıtéses tızhelyektŒl kezdve modern konyhaberendezésekig, varrógépekig, 
kerékpárokig, motorkerékpárokig, stb. 1956-ban készült el az elsŒ motoros fınyíró, amelyet 1959-ben a motorfırész követett. 
A Husqvarna ma ezen a területen mıködik.

A Husqvarna ma a világ egyik vezetŒ, a minŒséget és a teljesítményt elŒtérbe helyezŒ gyártója az erdészeti és kerti termékek 
területén. A vállalat üzleti célkitızése motor meghajtású termékek kifejlesztése, gyártása és marketingje az erdészeti és kerti 
felhasználás, valamint az építŒipar számára. A Husqvarna célja továbbá, hogy ergonómia, felhasználóbarátság, biztonság és 
környezetvédelem szempontjából is elöl járjon – ezért több részletet kifinomítva, tovább fejleszti termékeit ezeken a területeken.

MeggyŒzŒdésünk, hogy Ön sokáig elégedett lesz termékünk minŒségével és teljesítményével. Azáltal, hogy nálunk vásárol, Ön 
szükség esetén professzionális javítási és szerviz-segítséget kap. Ha a vásárlás nem elismert viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szervizmıhelyhez.

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa lesz a munkában. Gondoljon arra, hogy ez a használati utasítás 
egy értékpapír. Tartalmát követve (használat, szerviz, karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt értéke is 
jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket használ!

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek között a 
termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás nélkül változtasson. 
4 – Hungarian



     

MI MICSODA?

   
Mi micsoda?

HE4

25

26
1 Vágóegység

2 Zsírzószem és nyílás a kenŒanyag betöltéséhez.

3 Szögváltómı

4 HajtóengelycsŒ

5 Szögállító kar

6 KézvédŒ

7 ElsŒ fogantyú

8 Szögállító szárnyas anya

9 Szíjtartó horog (325HE4)

10 Leállító kapcsoló

11 Gázadagoló-retesz

12 Gázadagológomb

13 Hátsó fogantyú

14 Szívatószabályozó

15 A légszırŒ zárófedele

16 Gyertyapipa és gyújtógyertya

17 Motorházfedél

18 Indítófogantyú

19 ÜtésvédŒ (325HE4)

20 Üzemanyagtartály

21 Üzemanyagpumpa

22 Kombinált kulcs

23 Hatlapú csavarkulcs

24 Tartószíjak (325HE4)

25 Használati utasítás

26 Szállítási biztosító szerkezet
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
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Fontos Személyi védŒfelszerelés

FÜLVÉDÃK

Használjon elegendŒ hangtompító hatással rendelkezŒ 
fülvédŒket.

SZEMVÉDÃ

Mindig viseljen jóváhagyott szemvédŒ felszerelést. Ha 
arcvédŒt használ, jóváhagott védŒszemüveget is kell viselnie. 
Jóváhagott védŒszemüvegek azok, amelyek megfelelnek az 
ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-országok) 
szabványoknak.

VÉDÃKESZTYÙ

Szükség esetén, például a vágófelszerelés összeszerelésénél, 
ajánlatos védŒkesztyıt viselni.

CSIZMÁK

Viseljen nem csúszós talpú, vastag csizmát vagy cipŒt.

FONTOS!
A sövénynyírót kizárólag ágak és gallyak levágására tervezték
Soha ne használjon olyan gépet, amelynek eredeti 
konstrukcióján bármilyen módon is változtattak.
A használatot nemzeti vagy helyi elŒírások szabályozhatják. 
Megfelel az adott elŒírásoknak.
Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha szeszesitalt 
fogyasztott, vagy ha olyan gyógyszert szed, amely 
befolyásolhatja a látását, az ítélŒképességét vagy a 
koordinációs képességét.
Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.
Soha ne üzemeltesse a gépet extrém idŒjárási viszonyok 
között, például nagy hidegben illetve nagy melegben és/vagy 
párás idŒben.
Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. Végezze el az 
ebben a használati utasításban elŒírt ellenŒrzési, karbantartási 
és szervizmunkálatokat. Bizonyos karbantartási és 
szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek kell elvégeznie. Lásd 
a Karbantartás címı fejezetben leírtakat.
A gép elindítása elŒtt az összes takarólemezt és védŒlemezt 
fel kell szerelni. Az áramütés veszélyének elkerülése 
érdekében gyŒzŒdjön meg arról, hogy a gyújtógyertya-pipa és 
a gyújtáskábel nem sérült.

!
VIGYÁZAT! A gép mıködés közben 
elektromágneses mezŒt hoz létre. Ez 
bizonyos körülmények esetén hatással 
lehet az aktív vagy passzív orvosi 
implantátumokra. A súlyos vagy halálos 
sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumot használó személyek a gép 
alkalmazása elŒtt kérjék ki orvosuk vagy az 
orvosi implantátum gyártójának tanácsát.

!
VIGYÁZAT! A motort nem szabad zárt 
vagy rosszul szellŒzŒ helyen járatni, mert 
a kipufogógázok fulladást vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

!
VIGYÁZAT! Soha ne engedje, hogy 
gyermekek használják a gépet, vagy a gép 
közelében tartózkodjanak. Mivel a gép 
rugós stop kapcsolóval van felszerelve, és 
enyhe mozgatással vagy az indítókarra 
kifejtett kis erŒvel is beindítható, bizonyos 
körülmények között kisgyermekek is 
elegendŒ erŒt tudnak kifejteni a gép 
elindításához. Ez súlyos személyi 
sérüléshez vezethet. Ezért a gyertyapipát 
mindig húzza le a gyújtógyertyáról, ha 
nem tud folyamatosan felügyelni a gépre.

!
VIGYÁZAT! A hibás pengék növelik a 
baleset bekövetkezésének kockázatát.

FONTOS!
A sövénynyírót a helytelen vagy gondatlan használat veszélyes 
eszközzé teheti, amely súlyos vagy akár halálos sérülést is 
okozhat. Rendkívül fontos, hogy végigolvassa és megértse ezt 
a használati útmutatót.
Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott személyi 
biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági felszerelés nem 
küszöböli ki a sérülések kockázatát, de csökkenti a sérülés 
mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A megfelelŒ felszerelés 
kiválasztásához kérje  kereskedŒ segítségét.

!
VIGYÁZAT! Amikor fülvédŒt visel, mindig 
figyeljen a figyelmeztetŒ jelzésekre és 
hangokra. A motor leállítása után azonnal 
vegye le a fülvédŒket



 

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK

                
RUHÁZAT

Viseljen sırı szövésı anyagból készült ruházatot, amely nem 
túl bŒ, nehogy beakadjon a gallyakba és a bokrok ágaiba. 
Használjon mindig erŒs anyagból készült hosszúnadrágot. Ne 
viseljen ékszereket, rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen 
mezítláb. Ügyeljen rá, hogy haja ne lógjon a vállára.

ELSÃSEGÉLY DOBOZ

Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

A gép biztonsági felszerelése

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell. Lásd a Mi micsoda címı fejezetet arról, 
hogy a különbözŒ alkatrészek hol találhatók meg a gépen.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a 
javítási és szervizmunkálatokat nem képzett szakemberrel 
végeztetik el, a gép balesetveszélyessé válhat és várható 
élettartama is csökkenhet. További információért forduljon a 
legközelebbi szakszerviz munkatársaihoz.

Gázadagoló-retesz

A gázadagoló-reteszt a véletlen gázadagolás 
megakadályozása céljából alakították ki. Amikor a 
reteszgombot (A) benyomja (= azaz amikor megfogja a 
fogantyút), akkor szabaddá teszi a gázadagoló gombot (B). 
Amikor a fogantyút elengedi, akkor úgy a gázadagoló gomb, 
mint a reteszgomb visszaugrik eredeti helyzetébe. ErrŒl két 
egymástól független rugórendszer gondoskodik. Ez azt jelenti, 
hogy a fogantyú elengedésekor a gázadagoló gomb 
automatikusan üresjárati állásban rögzül.

GyŒzŒdjön meg arról, hogy felengedett reteszgombbal a 
gázadagológomb üresjárati helyzetben rögzített.

Nyomja le a reteszgombot, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az 
visszatér az eredeti állásába miután felengedi.

EllenŒrizze, hogy a gázadagológomb és a reteszgomb 
szabadon mozog, és, hogy a nyomórugók megfelelŒen 
mıködnek.

FONTOS!

A gép szervizeléséhez és javításához speciális szakmai 
kiképzésre van szükség. Ez különösen érvényes a gép 
biztonsági felszerelésére. Ha az Ön gépe nem felel meg az 
alábbi vizsgálatok valamelyikénél, akkor forduljon 
szervizmıhelyéhez. Bármely termékünk megvásárlásakor 
garantáljuk a szakképzett javítást és szervizelést. Ha a gépet 
nem szervizmıhellyel rendelkezŒ szakkereskedŒtŒl 
vásárolta, akkor kérje el tŒle a legközelebbi szervizmıhely 
címét.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan 
gépet, amelynek hibás a biztonsági 
felszerelése. Végezze el a gép biztonsági 
felszerelésének ellenŒrzését és a 
karbantartási munkálatokat az ebben a 
fejezetben leírtak szerint. Ha a gép az 
elŒírt ellenŒrzések valamelyikénél nem fe

A

B
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Lásd az Indítás címı fejezetben leírtakat. Indítsa be a 
sövénynyírót, és adjon teljes gázt. Engedje el a 
gázszabályozót, és ellenŒrizze, hogy a pengék leállnak és álló 
helyzetben maradnak-e. Ha a pengék tovább mozognak, 
miközben a gázszabályozó alapjárati állásban van, módosítani 
kell a karburátor alapjárati beállítását. Lásd a Karbantartás 
címı fejezetben leírtakat.

Leállító kapcsoló

Használja a leállító kapcsolót a motor leállítására.

Indítsa be a motort, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az leáll, ha 
a leállítókapcsolót stopállásba helyezi.

KézvédŒ

A kézvédŒ megakadályozza, hogy a kéz hozzáérjen a mozgó 
pengékhez, például olyan esetben, ha a kezelŒ véletlenül 
elengedi az elsŒ fogantyút.

EllenŒrizze, hogy megfelelŒen van-e felszerelve a kézvédŒ.

EllenŒrizze a kézvédŒ sértetlenségét.

Rezgéscsillapító rendszer

Az Ön gépe rezgéscsillapító rendszerrel van ellátva, amelyet 
úgy konstruáltak, hogy csökkentse a vibrációkat, és könnyebbé 
tegye a használatot.

A gép rezgéscsillapító rendszere csökkenti a motorblokk/
vágószerkezet rezgéseinek a gép fogantyúja felé történŒ 
terjedését.

Kipufogódob

A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet 
minimálisra csökkentse, és hogy a kipufogógázokat a kezelŒ 
közelébŒl elvezesse. A katalizátorral ellátott hangfogó a 
kipufogógázban lévŒ ártalmas anyagokat is csökkenti.

!
VIGYÁZAT! A rezgéseknek való túlzott 
kitétel ér- vagy idegsérüléseket okozhat 
olyan személyeknél, akiknek vérkeringési 
zavaraik vannak. Forduljon orvoshoz, ha 
annak jeleit tapasztalja, hogy túlzottan ki 
van téve rezgéseknek. Ezek a panaszok 
többek között zsibbadás, érzéketlenség, 
bizsergés, szúrás, fájdalom, erŒtlenség, a 
bŒr színének és felületének 
megváltozása. Ezek a panaszok többnyire 
az ujjakban, a kezekben és a csuklókban 
jelentkeznek. Alacsony hŒmérsékleten a 
veszély növekedhet.
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK

                   
A száraz és meleg klímájú országokban nagyobb a tızveszély. 
Ezért az ide szállított berendezéseket úgynevezett 
szikrafogóhálóval látjuk el. EllenŒrizze, hogy az Ön gépének 
hangfogóján van-e ilyen háló.

Nagyon fontos, hogy a felhasználó kövesse a kipufogódobra 
vonatkozó ellenŒrzési, karbantartási és szervizelŒírásokat.

Soha ne használjon olyan gépet, amelynek hibás a 
kipufogódobja.

Rendszeresen ellenŒrizze, hogy a kipufogódob biztonságosan 
hozzá van rögzítve a géphez.

Ha az Ön gépén a kipufogódob szikrafogó hálóval rendelkezik, 
akkor azt rendszeresen tisztítani kell. EltömŒdött háló a motor 
túlmelegedését okozza, ami a motor komoly károsodásához 
vezethet.

Pengék

Kapcsolja ki a motort. Válassza le a vezetéket a 
gyújtógyertyáról.

A jó vágási teljesítmény érdekében fontos, hogy a pengék 
között megfelelŒ legyen az érintési nyomás. Az érintési 
nyomás beszabályozásához a penge alján található csavarokat 
akadásig el kell forgatni az óramutató járásával megegyezŒ 
irányban. Ezt követŒen a csavarokat ellenkezŒ irányban egy 
negyedfordulatnyit visszafelé kell forgatni. Rögzítse a 
csavarokat a penge felsŒ részén található rögzítŒanya 
használatával. EllenŒrizze, hogy a csavarok elég lazák-e 
ahhoz, hogy a csavarfejek alatt az alátétek oldalirányban el 
tudjanak csúszni.

Helyes beállítás esetén a csavaroknál mérve 0,2–0,4 mm a 
pengék közötti távolság.

A pengék éle túl kemény ahhoz, hogy reszelŒvel lehessen 
élezni. A tompa pengéket köszörıvel kell élezni.

Az elgörbült vagy sérült pengéket cserélje ki.

Váltóház

A csapágyház a készülék használata közben felforrósodik. Ne 
érjen a csapágyházhoz, különben megégetheti magát.

!
VIGYÁZAT! A katalízises elemekkel 
ellátott hangfogók erŒsen felhevülnek 
munka közben és a munka után is 
melegek maradnak egy ideig. Ez az 
üresjáratra is vonatkozik. A kipufogó 
érintése égési sérüléseket okozhat. Ne 
feledkezzen meg a tızveszélyrŒl!

!
VIGYÁZAT! A hangtompító belsejében 
rákkeltŒ vegyi anyagok is lehetnek. 
Ügyeljen arra, hogy a hangtompító 
esetleges sérülésekor ne érintse meg 
ezeket az anyagokat.

!
VIGYÁZAT! A motor kipufogógázai 
forróak, és lehet bennük szikra, mely 
tüzet okozhat. Soha ne indítsa be a gépet 
zárt helyiségben vagy gyúlékony anyagok 
közelében!
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ÖSSZESZERELÉS
A markolat felszerelése

Két csavarral szerelje fel fogantyút.

A tartószíj beállítása

(325HE4)

A tartószíjat mindig használja a géphez, mert így tudja a 
legjobban irányítani azt, valamint a kar és a hát elfáradásának 
kockázata is csökken.

1 Vegye fel a tartószíjat.

2 Akassza rá a gépet a szíj tartóhorgára.

3 Úgy állítsa be a szíj hosszát, hogy a tartóhorog nagyjából a 
jobb csípŒ magasságában legyen.

Az ütésvédŒ felszerelése

(325HE4)

Szerelje fel a terelŒlemezt három csavarral. Húzza meg a 
csavarokat 30 láb/font nyomatékkal. (4 Nm). 20 óra 
folyamatos mıködtetés után újra húzza meg a csavarokat 4 
Nm-re.
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ÜZEMANYAGKEZELÉS
Üzemanyagbiztonság

Soha ne kapcsolja be a gépet:

1 Ha töltés közben ráfolyt az üzemanyag. Töröljön le 
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elpárologni.

2 Ha az üzemanyag ráfolyt Önre illetve a ruhájára, azonnal 
öltözzön át. Öblítse le azokat a testrészeket, amelyek 
kapcsolatba kerültek az üzemanyaggal. Használjon 
szappant és vizet.

3 Ha a gépbŒl üzemanyag szivárog. EllenŒrizze 
rendszeresen, nincs-e szivárgás az üzemanyagtartály 
kupakjánál és az üzemanyagvezetékeken. Szivárgás 
esetén lépjen kapcsolatba a márkaszervizzel.

Szállitás és tárolás

• A gépet és az üzemanyagot úgy tárolja illetve szállítsa, 
hogy az esetlegesen kiszivárgó gŒzök ne érintkezhessenek 
villamos gépekbŒl, villanymotorokból, erŒkapcsolókból/
árammegszakítókból, fıtŒkazánokból, stb. származó 
szikrákkal vagy nyílt lánggal.

• Az üzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresített 
tartályokban tárolja illetve szállítsa.

• Hosszabb tárolás elŒtt ürítse ki a gép üzemanyagtartályát. 
ÉrdeklŒdje meg a legközelebbi benzinkútnál, hogy hová 
lehet lefejteni az elhasznált üzemanyagot. Ürítse ki a 
tartály tartalmát megfelelŒ tárolóedényekbe, és helyezze 
azokat jól szellŒzŒ helyre.

• MielŒtt a gépet hosszabb idŒre használaton kívül helyezné, 
tisztítsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

• Szállítás közben, valamint tárolás során a vágófelszerelés 
szállítási biztosító szerkezete legyen felszerelve.

• Szállításkor rögzítse a gépet.

• A motor véletlen beindításának elkerülése érdekében 
mindig húzza le a gyertyapipát a gyújtógyertyáról 
hosszabb tárolás esetén, vagy ha nem tud folyamatosan 
felügyelni a gépre, illetve ha bármilyen karbantartási 
feladatot végez rajta.

• Használat után hagyja lehılni a sövénynyírót, mielŒtt 
eltenné.

Üzemanyagkeverék

FIGYELEM!  A gép egy kétütemı motorral van felszerelve, 
amely benzin és kétütemı motorok számára elŒállított olaj 
keverékével mıködik. Fontos, hogy az olaj részarányát 
pontosan megmérjük, hogy biztosak lehessünk abban, hogy 
helyes lesz a keverék. Kis mennyiségı üzemanyag 
keverésénél már kis eltérések is drasztikus módon 
befolyásolják a keverék összetételét. 

Benzin

FIGYELEM!  Mindig legalább 90 oktános (RON) minŒségı 
benzin/olaj keveréket használjon. Ha a gép katalizátorral van 
ellátva (lásd a ”Mıszaki adatok” címı fejezetet), mindig jó 
minŒségı, ólmozatlan benzin–olaj keveréket használjon. Az 
ólmozott benzin tönkreteszi a katalizátort.

Ha van rá lehetŒsége, használjon környezetbarát, ún. 
Alkilbenzint.

Etanoltartalmú E10 üzemanyag használható (max. 10% 
etanoltartalommal). E10-esnél nagyobb etanoltartalmú 
üzemanyag használata esetén a motor szegény keveréket 
kap, és ettŒl károsodhat.

• A legalacsonyabb ajánlott oktánszám (RON): 90. Ha 90 
oktánosnál gyengébb minŒségı üzemanyaggal 
üzemelteti a motort, úgynevezett ”kopogás” léphet fel. Ez 
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor súlyos 
károsodását eredményezheti.

• Magasabb fordulatszámon történŒ üzemeltetés során 
magasabb oktánszámú benzin használata javasolt.

Kétütemı olaj

• A legjobb eredmény és teljesítmény elérése érdekében 
használjon HUSQVARNA kétütemı motorolajat, amely 
kifejezetten léghıtéses, kétütemı motorokhoz készül.

• Soha ne használjon vízhıtéses, kívül szerelt motorokhoz 
készült kétütemı (más néven TCW vagy ”outboard” 
olajat).

• Soha ne használjon négyütemı motorokhoz használatos 
olajat.

• A gyenge minŒségı olaj vagy a túlságosan erŒs olaj–
üzemanyag keverék veszélyeztetheti a katalizátor 
mıködését, és csökkenti annak élettartamát.

• Keverékarány

1:50 (2%) HUSQVARNA kétütemı olajjal.

1:33 arány (3%) más, léghıtéses, kétütemı motorokhoz 
tervezett olajjal, amely megfelel a JASO FB/ISO EGB.

!
VIGYÁZAT! Bánjon óvatosan az 
üzemanyaggal. Ne feledkezzen meg a 
tız- és robbanás-veszélyrŒl, a gŒzök 
belégzésének veszélyeirŒl.

!
VIGYÁZAT! Az üzemanyag és annak gŒze 
tızveszélyes lehet, és belélegezve illetve 
bŒrrel érintkezve súlyos sérüléseket 
okozhat. Legyen ezért nagyon óvatos, 
amikor az üzemanyaggal bánik, és 
gondoskodjon megfelelŒ szellŒzésrŒl.

!
VIGYÁZAT! Az üzemanyagkezelésnél 
gondoskodjék mindig jó szellŒztetésrŒl.
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ÜZEMANYAGKEZELÉS
Keverék

• A benzint és az olajat mindig tiszta, benzin számára 
jóváhagyott tartályban keverje.

• Kezdje mindig a szükséges benzinmennyiség felével. 
Töltse ehhez hozzá a teljes olajmennyiséget. Keverje 
(rázza) össze az üzemanyagkeveréket. Töltse hozzá a 
benzin hátralevŒ részét.

• Alaposan keverje (rázza) össze az üzemanyagkeveréket, 
mielŒtt azt a gép üzemanyagtartályába töltené.

• Ne tartalékolja egy hónapnál tovább az üzemanyagot!

• Ha a gépet hosszabb ideig nem használja, akkor ki kell 
üríteni és kitisztítani az üzemanyagtartályt.

Tankolás

• Használjon túlcsordulás-védelemmel ellátott 
üzemanyagtartályt.

• Ha töltés közben ráfolyt az üzemanyag. Töröljön le 
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elpárologni.

• Törölje le az üzemanyagtartály fedele körüli felületet. Az 
üzemanyagba került szennyezŒdések üzemzavarokat 
okoznak.

• Az üzemanyag betöltése elŒtt mozgassa meg alaposan a 
tartályt hogy az üzemanyag jól összekeveredjen.

Benzin, liter Kétütemı olaj, liter

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

!
VIGYÁZAT! A katalízises semlegesítŒ 
berendezés kipufogója erŒsen felhevül 
munka közben és a munka után is meleg 
marad egy ideig. Ez az üresjáratra is 
vonatkozik. Ne feledkezzünk el a 
kigyulladás veszélyérŒl, különösen akkor, 
ha a fırészt tızveszélyes anyagok és/
vag

!
VIGYÁZAT! A következŒ óvintézkedések 
csökkentik a tızveszélyt:

Az üzemanyagot a szabadban, szikra- és 
lángmentes helyen keverje és öntse.

Ne dohányozzon, és ne helyezzen meleg 
tárgyakat az üzemanyag közelébe.

Tankolás elŒtt mindig állítsa le a motort.

Feltöltés elŒtt kapcsolja ki a motort, és 
hagyja hılni néhány percig. Az 
üzemanyagot jól szellŒzŒ helyen töltse 
be. Ne töltsön be üzemanyagot házon 
belül.

A tanksapkát óvatosan nyissa ki, hogy az 
esetleges túlnyomás lassan 
kiegyenlítŒdhessen.

Szorítsa rá alaposan a tanksapkát tankolás 
után.

Mindig vigye el a gépet a tankolás 
helyétŒl és forrásától, mielŒtt beindítaná.
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Indítás elŒtti ellenŒrzés

• Vizsgálja meg a munkaterületet. Távolítsa el azokat a 
tárgyakat, amelyek a gép útjába kerülhetnek.

• EllenŒrizze a vágófelszerelést. Soha ne használjon tompa, 
repedt vagy sérült pengét.

• EllenŒrizze, hogy a készülék a munkavégzéshez 
megfelelŒ állapotban van. EllenŒrizze, hogy az összes 
csavar és anya meg van-e szorítva.

• Ügyeljen a váltóház megfelelŒ kenésére. Lásd a Váltóház 
címı fejezetben leírtakat.

• EllenŒrizze, hogy a vágófelszerelés mindig leáll-e, amikor 
a motor alapjáraton forog.

• A gépet kizárólag arra használja, amire az tervezve van.

• Ügyeljen arra, hogy a fogantyú és a biztonsági egységek 
megfelelŒ, használható állapotban legyenek. Soha ne 
használjon hiányos vagy a mıszaki leíráshoz képest 
módosított gépet.

• A gép elindítása elŒtt minden borítófedélnek épnek és 
helyesen rögzítettnek kell lennie.

Beindítás és leállítás

Beindítás

Üzemanyagpumpa: Nyomogassa az üzemanyagpumpa 
gumilabdáját, míg az el nem kezd üzemanyaggal töltŒdni. A 
labdának nem szükséges teljesen megtelnie.

Szívató: Állítsa a szívatógombot szívatóállásba.

Nyomja a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne lábbal!) a 
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az indítófogantyút, húzza ki 
lassan az indítózsinórt, amíg ellenállásba nem ütközik (az 
indítóhorgok kapaszkodnak), majd gyors, erŒteljes 
mozdulatokkal rántsa be a motort. Soha ne tekerje rá a 
kezére az indítózsinórt.

Amíg a motor meg nem próbál indulni, húzza meg többször a 
zsinórt (maximum 5-ször).

Addig húzza a zsinórt, amíg a motor el nem indul, és 
fokozatosan kezdje mıködtetni a gázkart a 
motorfordulatszám növeléséhez, így elérhetŒ a megfelelŒ 
sebesség. A startgáz automatikusan kikapcsolódik.

FIGYELEM!  Ne húzza ki az indítózsinórt teljesen, és ne 
engedje el az indítófogantyút, ha a zsinór teljesen kihúzott 
állapotban van. Ez a gép károsodását okozhatja.

!
VIGYÁZAT! A tengelykapcsoló fedelet és 
a hajtótengelycsövet a gép beindítása 
elŒtt kell felszerelni, ellenkezŒ esetben a 
tengelykapcsoló kilazulhat és személyi 
sérüléseket okozhat.

Beindítás elŒtt a gépet mindig vigye 
legalább 3 méter távolságra a feltöltés 
helyétŒl. Helyezze a gépet szilárd 
felületre. Ne felejtse el, hogy a motor 
indításakor elkezdhetnek mozogni a 
pengék. Ügyeljen arra, hogy a pengék ne 
érjenek hozzá semmilyen tárgyhoz. 
Gondoskodjon arról, hogy a 
munkaterületen ne tartózkodjon 
illetéktelen személy, különben komoly 
személyi sérülés veszélye állhat fenn.

A biztonsági távolság 15 méter.
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
FIGYELEM!  Semmilyen testrészével ne érjen a jelölt 
felülethez. Ha a gyertyasapka hibás, égési sérülések 
keletkezhetnek a bŒrön, vagy elektromos áramütés léphet fel. 
Mindig viseljen kesztyıt. Soha ne használjon olyan gépet, 
amelyben a gyertyasapka meghibásodott.

Leállítás

A motort a stop kapcsoló stop állásba húzásával állíthatja le.

FIGYELEM!  A stop kapcsoló automatikusan visszatér start 
állásba. A véletlen beindítás elkerülése érdekében szereléskor, 
ellenŒrzéskor vagy karbantartáskor húzza le a gyertyapipát a 
gyújtógyertyáról.
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MUNKATECHNIKA
Általános munkavédelmi 
utasítások

Személyi védelem

• Mindig viseljen csizmát, valamint a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben leírt egyéb felszerelést.

• Mindig viseljen munkaruhát és erŒs hosszúnadrágot.

• Soha ne viseljen bŒ ruházatot és ékszereket.

• Ügyeljen arra, hogy haja ne lógjon a vállánál lejjebb.

A környezetre vonatkozó biztonsági 

elŒírások

• Gyermekeknek ne engedélyezze a gép üzemeltetését.

• A munka során kívülálló személyeket ne engedjen 15 m-
nél közelebb.

• Csak olyan személyeknek engedje meg a gép használatát, 
akikrŒl tudja, hogy elsajátították a használati utasítás 
tartalmát.

• Soha ne dolgozzon létráról, székrŒl vagy más magasított 
állásból úgy, hogy az nincs megfelelŒen rögzítve.

• Tartsa szem elŒtt, hogy az üzemeltetŒ felelŒs más 
személyek vagy azok tulajdonának sérüléseiért vagy 
veszélyeztetéséért.

Munka közben betartandó biztonsági 

elŒírások

• Mindig biztonságos és stabil munkahelyzetben dolgozzon.

• A gépet mindig mindkét kézzel fogja. A gépet tartsa a 
törzse mellett.

• Jobb kezével kezelje a gázszabályozót.

• Ügyeljen arra, hogy keze és lába ne legyen a 
vágófelszerelés közelében, amikor a motor jár.

• A motor leállítása után mindaddig ne érintse a 
vágófelszerelést kezével vagy lábával, amíg az teljesen le 
nem állt.

• Vigyázzon, hogy vágás közben a leesŒ ágdarabok ne 
okozzanak sérülést.

• Amikor nem használja a gépet, mindig tegye le a földre.

• Ne vágjon túl közel a talajhoz. Kövek és más tárgyak 
csapódhatnak fel.

• EllenŒrizze, hogy a munkaterületen nincsenek-e 
elektromos vezetékek, rovarok, állatok stb., illetve olyan 
egyéb tárgyak, például fémdarabok, amelyek 
megsérthetik a vágófelszerelést.

FONTOS!

Ebben a szakaszban a sövénynyíró használatával 
kapcsolatos alapvetŒ biztonsági elŒírásokat olvashatja.

Ha munka közben elbizonytalanodik a munka folytatását 
illetŒen, kérje szakember tanácsát. Forduljon kereskedŒhöz 
vagy márkaszervizhez.

Ne használja a gépet olyan feladatok elvégzésére, 
amelyekhez, úgy véli, nincs elegenŒ szakértelme.

!
VIGYÁZAT! A gép súlyos személyi 
sérülést okozhat. Olvassa el figyelmesen 
a biztonsági elŒírásokat. Tanulja meg a 
gép használatát.

!
VIGYÁZAT! Vágóeszköz. Ne érintse meg 
az eszközt, amíg ki nem kapcsolta a 
motort.
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MUNKATECHNIKA
• Ha a gép bármilyen idegen tárgynak ütközik vagy rezegni 
kezd, azonnal állítsa le a gépet. Vegye le a vezetéket a 
gyújtógyertyáról. EllenŒrizze, hogy nem sérült-e meg a 
gép. Javítsa ki az esetleges sérüléseket.

• Ha munka közben bármi beszorul a pengék közé, állítsa le 
a motort, de a pengék tisztítása elŒtt várjon, amíg azok 
teljesen leállnak. Vegye le a vezetéket a gyújtógyertyáról.

• Ne tegye le a gépet, ha a motor jár, anélkül, hogy 
felügyelne rá.

A munka befejezése utáni biztonsági 

elŒírások

• A szállítási biztosító szerkezetet mindig fel kell tenni a 
vágófelszerelésre, amikor a gép nincs használatban.

• Tisztítás, javítás vagy vizsgálat elŒtt állítsa le a 
vágófelszerelést. Vegye le a gyújtógyertyáról a 
gyújtógyertya kábelt.

• A vágófelszerelés javításakor viseljen nagyfokú védelmet 
biztosító kesztyıt. Az eszköz rendkívül éles, könnyen 
vágási sérülést okozhat.

• A gépet tartsa gyermekek elŒl elzárva.

• Javításnál csakis eredeti alkatrészeket használjon.

AlapvetŒ szabály

• Az oldalsó részek nyírásakor mindig alulról felfelé irányuló, 
ívelt mozdulatokkal dolgozzon.

• A terhelésnek megfelelŒen állítson a gázszabályozón.

• Sövény nyírásakor a motornak mindig a sövénnyel 
ellenkezŒ irányba kell néznie.

• A gépet tartsa minél közelebb a törzséhez, hogy jó 
egyensúlyi helyzetet tudjon kialakítani.

• Ügyeljen arra, hogy a penge vége ne érjen a talajhoz.

• Munka közben ne kapkodjon, nyugodtan, folyamatosan 
dolgozzon, amíg az összes ágat vissza nem vágja.

A sövénynyírási szög módosítása

• Lazítsa meg a nyélen található szárnyasanyát (az 
óramutató járásával megegyezŒ irányban).

• Nyomja neki a vágóegységet egy szilárd felületnek, amíg 
el nem éri a kívánt szöget

• Forgassa el a szárnyas anyát (az óramutató járásával 
ellentétes irányban).

!
VIGYÁZAT! A szög állítása közben ne 
fogja meg a vágófejet. A pengék élesek, 
könnyen megvághatja magát.
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MUNKATECHNIKA
Szállítási helyzet

(325HE4)

A munka befejeztével hajtsa a vágóegységet a fogantyú felé a 
készülék szállításának és tárolásának megkönnyítése 
érdekében.

1 Kapcsolja ki a motort.

2 Lazítsa meg a nyélen található szárnyasanyát (az 
óramutató járásával megegyezŒ irányban).

3 Fogja meg a vágóegység fogantyúját, majd hajtsa a fel a 
vágóegységet. 90 fokos szögnél egy stop állás található. 
Húzza ki zárógombot, hogy túlhaladhasson a stop álláson.

4 Hajtsa le a vágóegységet a nyél felé.

5 Forgassa el a szárnyas anyát (az óramutató járásával 
ellentétes irányban).

FIGYELEM!  A stop álláson való túlhajtás esetén a pengék 
blokkolódnak, ebben a helyzetben ne kíséreljen meg vágni a 
vágóegységgel.
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KARBANTARTÁS
Porlasztó

Az alapjárati fordulatszám beállítása

A beállítások elŒtt a légszırŒt ki kell tisztítani és a 
légszırŒfedelet a helyére kell szerelni.

Ha szükséges, a T alapjárati csavarral állíthat az alapjárati 
sebességen. ElŒször addig forgassa a T csavart az óramutató 
járásával megegyezŒ irányba, amíg a pengék mozogni nem 
kezdenek. Azután forgassa a T csavart az óramutató járásával 
ellentétes irányban, amíg a pengék le nem állnak. Az alapjárati 
sebesség akkor van helyesen beállítva, ha a motor minden 
helyzetben egyenletesen jár. Egyértelmınek kell lennie annak 
a tartománynak is, amikor a pengék elkezdenek mozogni.

 A pengéknek akkor is álló helyzetben kell maradniuk, amikor a 
szívatószabályzó startgáz állásban van.

Javasolt alapjárati fordulatszám: Lásd a Mıszaki adatok 
címı fejezetet.

Kipufogódob

FIGYELEM!  Egyes hangtompítók katalizátorosak. Olvassa el 
a Mıszaki adatok címı fejezetet, hogy megtudja, hogy az Ön 
gépe katalizátoros-e.

A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy csökkentse a 
zajszintet, és, hogy a kipufogógázokat a kezelŒtŒl elvezesse. 
A kipufogógázok forróak,és szikrákat tartalmazhatnak, 
amelyek tüzet okozhatnak, ha száraz és gyúlékony anyaggal 
érintkeznek.

Bizonyos kipufogódobok speciális szikrafogó hálóval vannak 
ellátva. Ha az Ön gépén van ilyen háló, akkor azt hetente 
legalább egyszer meg kell tisztítania. Ezt drótkefével lehet a 
legjobban elvégezni.

A hálót a nem katalizátoros hangtompítókon hetente egyszer 
kell tisztítani, esetleg cserélni. A hálót a katalizátoros 
hangtompítókon havonta egyszer ellenŒrizni, esetleg tisztítani 
kell. Ha a háló sérült, cserélje ki. Ha a háló gyakran 
eltömŒdik, az annak a jele lehet, hogy a katalizátor nem 
mıködik megfelelŒen. EllenŒriztesse a szerkezetet 
viszonteladójával. Egy eltömŒdött háló a gép 
túlmelegedéséhez, és a henger és a dugattyú sérüléséhez 
vezet.

FIGYELEM!  Ne üzemeltesse a gépet hibás hangfogóval.

A hıtŒrendszer

A lehetŒ legalacsonyabb üzemi hŒmérséklet megtartása 
érdekében a gép hıtŒrendszerrel van felszerelve.

!
VIGYÁZAT! Ha az alapjáratot nem lehet 
úgy beállítani, hogy a vágófelszerelés ne 
forogjon, forduljon szervizmıhelyhez/
kereskedŒhöz. Ne használja a gépet 
addig, amíg az nincs helyesen beállítva 
illetve megjavítva.

!
VIGYÁZAT! A katalízises elemekkel 
ellátott hangfogók erŒsen felhevülnek 
munka közben és a munka után is 
melegek maradnak egy ideig. Ez az 
üresjáratra is vonatkozik. A kipufogó 
érintése égési sérüléseket okozhat. Ne 
feledkezzen meg a tızveszélyrŒl!
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KARBANTARTÁS
A hıtŒrendszer a következŒkbŒl áll:

1 Az indítószerkezeten található levegŒbeszívó nyílás

2 Ventillátorlemezek a lendkeréken

3 HıtŒbordák a hengeren

4 Motorházfedél (a hıtŒlevegŒt a henger felé tereli)

Tisztítsa meg kefével a hıtŒrendszert hetente egyszer, erŒs 
igénybevétel esetén gyakrabban is. Szennyezett vagy 
eltömŒdött hıtŒrendszernek a gép túlmelegedése az 
eredménye, ami a dugattyú és a henger károsodását okozza.

Gyújtógyertya

A gyújtógyertya mıszaki állapotát befolyásolja:

• Helytelen porlasztóbeállítás.

• Nem megfelelŒ a kenŒanyag ( túl sok az olaj, vagy rossz a 
minŒsége).

• ElszennyezŒdött levegŒszırŒ.

Ezek a tényezŒk lerakódásokat okozhatnak a gyújtógyertya 
elektródáin, ami üzemzavarokhoz és indítási problémákhoz 
vezethet.

Ha a gép erŒtlen, nehéz beindítani, vagy egyenlŒtlen az 
üresjárata, akkor mindig ellenŒrizze elŒször a gyújtógyertyát. 
Ha a gyújtógyertya elszennyezŒdött, tisztítsa meg azt és 
ellenŒrizze a szikraközt. A helyes szikraköz 0,65 mm. A 
gyújtógyertyát kb. egy hónapnyi üzemelés után ki kell cserélni, 
vagy korábban, ha az elektródák nagyon elhasználódtak.

FIGYELEM!  Használja mindig az elŒírt típusú gyújtógyertyát! 
Nem megfelelŒ gyújtógyertya komolyan károsíthatja a hengert 
és a dugattyút. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a 
rádióadást nem zavarja.

LevegŒszırŒ

A levegŒszırŒt rendszeresen tisztítani kell a portól és a 
szennyezŒdésektŒl, hogy elkerüljük a következŒket:

• A porlasztó üzemzavarai.

• Indítási problémák.

• A motor teljesítményének csökkenése.

• A motor részeinek fölösleges kopása

• Szokatlanul nagy üzemanyagfogyasztás.

A levegŒszırŒt 25 óránként, vagy rendkívül poros körülmények 
esetén többször kell tisztítani.

A levegŒszırŒ tisztítása

A szívatószabályozót felfelé mozgatásával zárja be a 
szívatószelepet.

A hengerfedelet levéve emelje ki a levegŒszırŒt. Mossa át a 
szırŒt meleg szappanos vízzel. Visszaszereléskor a szırŒnek 
száraznak kell lennie.

Egy bizonyos idŒn túl használt levegŒszırŒt nem lehet teljesen 
megtisztítani. Ezért rendszeres idŒközönként új levegŒszırŒre 
kell azt kicserélni. Egy megrongálódott levegŒszırŒt 
mindig ki kell cserélni.

Ha a gépet poros környezetben használja, a levegŒszırŒt be 
kell olajozni. Lásd A levegŒszırŒ beolajozása címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

A levegŒszırŒ beolajozása

Mindig HUSQVARNA szırŒolajat (cikkszám 531 00 92-48) 
használjon. A szırŒolaj oldószert tartalmaz, hogy könnyı 
legyen eloszlatni a szırŒben. Vigyázzon ezért, hogy az olaj ne 
kerüljön a bŒrére.

Helyezze bele a szırŒt egy mıanyagtasakba, majd öntse bele 
a szırŒolajat. Gyúrja át a mıanyagtasakot, hogy az olaj jól 
eloszoljon. Emelje ki a szırŒt a mıanyagtasakból, és mielŒtt 
visszaszerelné, távolítsa el a fölösleges olajat belŒle. Soha ne 
használjon hagyományos motorolajat. Az a szırŒn keresztül 
meglehetŒsen gyorsan lesüllyed a fenékre.

0,65
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KARBANTARTÁS
Váltóház

A váltóházon egy zsírzószem és egy nyílás található a 
kenŒanyag betöltéséhez. A kenŒanyag töltéséhez használjon 
zsírfecskendŒt. Ezt a mıveletet 60 munkaóránként kell 
elvégezni. Használjon speciális Husqvarna kenŒanyagot, 
cikkszáma: 503 98 96-04.

FIGYELEM!  Az erŒátviteli rendszert nem szabad teljesen 
feltölteni zsírral. A zsír a gép mıködése közben fejlŒdŒ hŒ 
hatására kitágul. Ha az erŒátviteli rendszert teljesen feltölti 
zsírral, akkor fennáll a tömítések sérülésének veszélye, amely 
a zsír szivárgásához vezethet.

A váltóházban a kenŒanyagot általában nem kell cserélni, 
kivéve javításkor.

Tisztítás és kenés

A gyantát és a növénymaradékokat a készülék használata elŒtt 
és után a Husqvarna UL22 megjelölésı tisztítószerével 
tisztítsa ki a kések közül.

Hosszú idŒtartamú tárolás elŒtt kenje be a pengéket a 
Husqvarna speciális kenŒanyagával (UL 21).
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KARBANTARTÁS
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Karbantartási séma
Alább következik egy lista a gép karbantartásának pontjaival. A legtöbb pontot a Karbantartás címı fejezet írja le. A felhasználó 
kizárólag olyan karbantartási és szervizmunkákat végezhet, amelyek ebben a használati utasításban szerepelnek. Komolyabb 
beavatkozásokat csak elismert szervizmıhely végezhet.

Karbantartás
Napi 

karbantartás
Heti 

karbantartás
Havi 

karbantartás

Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl. X

EllenŒrizze a gázszabályozó zár és a gázszabályozó mıködését biztonsági 
szempontból.

X

EllenŒrizze, hogy a leállító kapcsoló mıködik-e. X

EllenŒrizze, hogy a pengék nem mozognak, amikor a motor alapjáraton 
forog, vagy ha a szívató startgáz-helyzetben van.

X

EllenŒrizze, hogy a kultivátorfogak nem repedtek-e meg vagy nem 
sérültek-e. Szükség esetén cserélje ki a kultivátorfogakat.

X

Tisztítsa meg a levegŒszırŒt. Ha szükséges, cserélje ki. X

EllenŒrizze, hogy a védŒlemez nem sérült-e. Ha a védŒlemez sérült, cserélje 
ki.

X

EllenŒrizze, hogy a csavarok és csavaranyák megfelelŒen meg vannak-e 
húzva.

X

EllenŒrizze, hogy nincs-e üzemanyagszivárgás a motortól, 
üzemanyagtartálytól illetve üzemanyagvezetékektŒl.

X

EllenŒrizze indítószerkezetet a zsinórjával. X

EllenŒrizze, hogy a rezgéscsillapító elemek sértetlenek-e. X

Tisztítsa meg a gyújtógyertya külsŒ felületét. Szerelje le a gyertyát és 
ellenŒrizze az elektródahézagokat. A hézag 0,65 mm legyen, ellenkezŒ 
esetben a gyertyát ki kell cserélni. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a 
rádióadást nem zavarja.

X

Tisztítsa meg a gép hıtŒrendszerét. X

Tisztítsa meg illetve cserélje ki a hangtompító szikrafogóhálóját (csak a 
katalizátorral nem rendelkezŒ hangtompítókra vonatkozik).

X

Tisztítsa meg a porlasztót kívülrŒl, és a porlasztó környékét. X

Töltse fel az erŒátviteli rendszert (váltóházat) zsírral. Ezt a mıveletet 60 
munkaóránként kell elvégezni.

X

EllenŒrizze, hogy a pengét tartó csavarok megfelelŒen meg vannak-e 
húzva.

X

Tisztítsa ki az üzemanyagtartályt. X

EllenŒrizze, hogy az üzemanyagszırŒ nincs-e elszennyezŒdve, illetve hogy 
az üzemanyagvezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb sérülések. 
Szükség esetén cserélje ki.

X

EllenŒrizze az összes villamos vezetéket és csatlakozást. X

EllenŒrizze, hogy a tengelykapcsoló, a kuplungrugók és a kuplungdob 
sértetlenek-e. Szükség esetén cseréltesse ki elismert szervizmıhellyel.

X

Cserélje ki a gyújtógyertyát. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a 
rádióadást nem zavarja.

X

EllenŒrizze és esetlegesen tisztítsa meg a hangtompító szikrafogóhálóját 
(ez kizárólag a katalizátoros hangtompítókra vonatkozik).

X

A tızveszély csökkentése érdekében tisztítsa le a hangfogóról és a 
hangtompítóról a szennyezŒdést, a leveleket és a felesleges kenŒanyagot 
stb.

X



MÙSZAKI ADATOK
Mıszaki adatok

1. sz. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint. A 
gép jelentésben szereplŒ hangteljesítményszintjét a legmagasabb szintet produkáló eredeti vágófelszereléssel mérték. A garantált 
és a mért hangteljesítmény közötti különbségnek az az oka, hogy a garantált hangteljesítmény tartalmazza a mérési 
eredményben lévŒ ingadozást és az azonos modellı gépek közti eltéréseket is a 2000/14/EK jelı irányelv értelmében.

2. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomásszintjére vonatkozó jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozó megküldött adatok az 1 m/s2 tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

325HE3 325HE4

Motor

Hengerırtartalom, cm3 25,4 25,4

HengerátmérŒ, mm 34 34

Löket, mm 28 28

Fordulatszám alapjáraton, ford/perc 2800-3200 2800-3200

Javasolt max. fordulatszám, megterhelés nélkül, ford/perc 11000-12000 11000-12000

Legnagyobb motorteljesítmény az ISO 8893 szerint, kW/ 
ford/perc

1,0/8500 1,0/8500

Katalizátoros hangtompító Igen Igen

Fordulatszám-szabályozott gyújtásrendszer Igen Igen

Gyújtásrendszer

Gyújtógyertya NGK BPMR8Y NGK BPMR8Y

Elektródatávolság, mm 0,65 0,65

Üzemanyag-/kenŒrendszer

Benzintartály ırtartalma cm3/ 0,5 0,5

Tömeg

Tömeg, üzemanyag nélkül, kg 6,3 6,4

Zajkibocsátás

(lásd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A) 105 105

Zajszint, garantált LWA dB(A) 106 106

Zajszintek

(2.sz.jegyzet)

A kezelŒ hallószervére gyakorolt, a EN ISO 10517 szerint 
mért ekvivalens hangnyomásszint, dB(A):

96 93

Rezgésszintek

(lásd a 3. sz. megjegyzést)

Az EN ISO 10517 szerint mért ekvivalens rezgésszintek 
(ahv,eq) a fogantyúban, m/s2

ElülsŒ/hátsó fogantyú: 3,1/4,0 5,4/2,4

Pengék

Hossz, mm 550 550

Pengesebesség, vágás/perc 4300 4300
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MÙSZAKI ADATOK
Termékazonossági EGK-bizonyítvány (Kizárólag Európára vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna, Svédország (tel.: +4636146500), saját felelŒsségére kijelenti, hogy azok a Husqvarna 
325HE3 és 325HE4 sövényvágók, amelyek a 2015-es évben vagy ezt követŒen kaptak sorozatszámot (az év jól láthatóan fel 
van tüntetve az adattáblán, a sorozatszám elŒtt), megfelelnek az EGK TANÁCSA következŒ IRÁNYELVEINEK:

   - GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).

   - 2004 december 15, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2004/108/EEC.

   - 2000 május 8, "a környezet zajszennyezését illetŒen", 2000/14/EG. MegfelelŒségi felmérés az V. függelék szerint. A 
zajszennyezését illetŒen lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

Alkalmazott szabványok: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

A Svensk Maskinprovning (SMP) AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédország, típusellenŒrzést végzett a Husqvarna AB vállalat 
számára. A bizonyítványok számai:

325HE3, 325HE4 - SEC/15/2434

Huskvarna, 2015 május 19.

Per Gustafsson, Fejlesztési igazgató (A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)
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ZNACZENIE SYMBOLI
Symbole
OSTRZE˚ENIE! W razie nieprawid∏owego 
lub nieostro˝nego pos∏ugiwania si´ 
no˝ycami do ̋ ywop∏otu mogà one okazaç 
si´ niebezpiecznym narz´dziem, 
b´dàcym w stanie spowodowaç 
powa˝ne, a nawet Êmiertelne obra˝enia. 
Bardzo wa˝ne jest, aby ze zrozumieniem przeczytaç niniejszà 
instrukcj´ obs∏ugi.

Przed przystàpieniem do pracy 
maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Kask ochronny, gdy zachodzi ryzyko 
uderzenia spadajàcymi przedmiotami

• Zatwierdzone ochronniki s∏uchu

• Zatwierdzona os∏ona oczu

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Osprz´t tnàcy. Nie dotykaj osprz´tu 
tnàcego, zanim nie wy∏àczysz 
silnika.

Niniejsza maszyna nie posiada 
izolacji elektrycznej. 
Konsekwencjà dotkni´cia lub 
przybli˝enia maszyny do 
przewodów znajdujàcych si´ pod 
napi´ciem mo˝e byç Êmierç 
operatora lub powa˝ne obra˝enia. 
Pora˝enie pràdem mo˝e nastàpiç 
na odleg∏oÊç, w wyniku powstania 
∏uku elektrycznego, nawet bez 
dotkni´cia do przedmiotu 
znajdujàcego si´ pod napi´ciem. 
Im wy˝sze napi´cie, tym wi´ksza strefa zagro˝enia. Tak˝e 
ga∏´zie i inne przedmioty mogà przewodziç elektrycznoÊç, 
szczególnie gdy sà mokre. Zachowuj zawsze bezpiecznà 
odleg∏oÊç, co najmniej 10 m, mi´dzy maszynà i przewodami 
znajdujàcymi si´ pod napi´ciem lub przedmiotami, które do 
nich dotykajà. Je˝eli musisz wykonaç prac´ w bli˝szej 
odleg∏oÊci, skontaktuj si´ z dyspozytornià danej elektrowni, by 
uzyskaç pewnoÊç, ˝e pràd zostanie wy∏àczony, zanim 
przystàpisz do pracy.

Maszyna mo˝e byç niebezpieczna! W czasie pracy 
u˝ytkownik maszyny jest zobowiàzany dopilnowaç, aby 
˝adne osoby ani zwierz´ta nie znajdowa∏ si´ bli˝ej ni˝ w 
odleg∏oÊci 15 m.

Strza∏ki wskazujàce granice dla 
umieszczenia zamocowania uchwytu.

Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych r´kawic 
ochronnych.

NoÊ mocne, przeciwpoÊlizgowe, wysokie 
obuwie ochronne lub obuwie robocze.

Dêwignia ssania

Pompa paliwowa

Emisja ha∏asu do otoczenia zgodna z 
dyrektywà Wspólnoty Europejskiej. 
WartoÊç emisji dla maszyny podana 
zosta∏a w rozdziale Dane techniczne 
oraz na naklejce.

Pozosta∏e symbole/naklejki 
samoprzylepne umieszczone na 
maszynie dotyczà specjalnych 
wymogów, zwiàzanych z certyfikatami w 
poszczególnych krajach.

Silnik zostaje wy∏àczony w wyniku 
przestawienia wy∏àcznika w po∏o˝enie 
"stop". UWAGA! Wy∏àcznik powraca 
samoczynnie w po∏o˝enie "start". 
Dlatego przed przystàpieniem do 
monta˝u, kontroli oraz/lub konserwacji 
nale˝y zawsze zdejmowaç nasadk´ ze Êwiecy zap∏onowej w 
celu zapobie˝enia niezamierzonemu uruchomieniu silnika.

Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych 
r´kawic ochronnych.

Wykonuj regularnie czyszczenie.

Kontrola wzrokowa.

Konieczne jest stosowanie okularów 
ochronnych lub siatki ochronnej na 
twarz.
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SPIS TREÂCI
Spis treÊci Przyst´pujàc do uruchomienia 
nale˝y pami´taç o przestrzeganiu 
nast´pujàcych zasad:

Zapoznaj si´ dok∏adnie z treÊcià instrukcji obs∏ugi.
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Gaênik ........................................................................ 40
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DANE TECHNICZNE
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Deklaracja zgodnoÊci WE ........................................... 45

!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e przebywanie 
w ha∏asie mo˝e doprowadziç do trwa∏ej 
utraty s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze 
stosowaç atestowane ochronniki s∏uchu.

!
OSTRZE˚ENIE! Pod ˝adym pozorem nie 
wolno zmieniaç ani modyfikowaç 
fabrycznej konstrukcji maszyny bez 
zezwolenia wydanego przez producenta. 
Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych. 
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposa˝enia nie 
zatwierdzonego przez producenta mo˝e 
staç si´ przyczynà groênych obra˝eƒ lub 
Êmierci obs∏ugujàcego urzàdzenie bàdê 
innych osób.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieprawid∏owego 
lub nieostro˝nego pos∏ugiwania si´ 
no˝ycami do ˝ywop∏otu mogà one okazaç 
si´ niebezpiecznym narz´dziem, b´dàcym 
w stanie spowodowaç powa˝ne, a nawet 
Êmiertelne obra˝enia. Bardzo wa˝ne jest, 
aby ze zrozumieniem przeczytaç 
niniejszà instrukcj´ obs∏ugi.
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WST¢P
Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy Husqvarna si´gajà roku 1689, kiedy to król Karl XI nakaza∏ wybudowaç 
fabryk´ muszkietów na brzegu rzeki Huskvarna. Lokalizacja fabryki by∏a trafna, gdy˝ umo˝liwia∏a wykorzystywanie energii 
wodnej. Przez ponad 300 lat istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele ró˝nych produktów - od opalanych drewnem 
pieców kuchennych po nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery, motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono 
pierwsze kosiarki silnikowe, a w 1959 przysz∏a kolej na pilarki ∏aƒcuchowe. Produkty te do dziÊ stanowià podstawowy asortyment 
Husqvarny.

Husqvarna jest obecnie Êwiatowym liderem w zakresie produkcji sprz´tu do prac leÊnych i ogrodniczych, a jej priorytetem jest 
zapewnienie najwy˝szej jakoÊci produktów. Firma zajmuje si´ tworzeniem, produkcjà i sprzeda˝à maszyn o nap´dzie silnikowym, 
przeznaczonych do u˝ytku w leÊnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqvarny jest równie˝ zachowanie najwy˝szego 
poziomu ergonomii, u˝ytecznoÊci i bezpieczeƒstwa produktów oraz troska o Êrodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele 
udoskonaleƒ, dzi´ki którym urzàdzenia spe∏niajà wysokie wymagania w tych obszarach.

JesteÊmy przekonani, ˝e przez d∏ugi czas b´dà Paƒstwo zadowoleni z jakoÊci i wydajnoÊci naszych produktów. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç korzystania z profesjonalnej pomocy i obs∏ugi technicznej, w razie 
koniecznoÊci przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, 
prosimy zapytaç o najbli˝szy warsztat serwisowy.

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Prosimy 
pami´taç, ̋ e niniejsza instrukcja obs∏ugi jest wa˝nym dokumentem, dzi´ki któremu maszyna zyskuje wi´kszà wartoÊç. Stosujàc 
si´ do zawartych w niej wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç 
okres u˝ytkowy maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç 
nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.
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OPIS URZÑDZENIA
Opis urzàdzenia

HE4

25

26
1 Zespó∏ koszàcy

2 Smarowniczka i korek otworu do uzupe∏niania Êrodka 
smarnego.

3 Przek∏adnia kàtowa

4 Wysi´gnik

5 Uchwyt, regulacja kàta

6 Os∏ona r´ki

7 Uchwyt przedni

8 Pokr´t∏o, regulacja kàta

9 Hak do zawieszania maszyny na uprz´˝y (325HE4)

10 Wy∏àcznik

11 Blokada dêwigni gazu

12 Dêwignia gazu

13 Uchwyt tylny.

14 Dêwignia ssania

15 Pokrywa filtra powietrza

16 Nasadka Êwiecy i Êwieca zap∏onowa

17 Os∏ona cylindra

18 Uchwyt rozrusznika

19 Os∏ona przeciwuderzeniowa (325HE4)

20 Zbiornik paliwa

21 Pompa paliwowa

22 Klucz kombinowany

23 Klucz wpustowy szeÊciokàtny

24 Szelki (325HE4)

25 Instrukcja obs∏ugi

26 Os∏ona transportowa
Polish – 27



OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA
28 – Polish

Wa˝ne

Ârodki ochrony osobistej

OCHRONNIKI S¸UCHU

Nale˝y stosowaç ochronnik s∏uchu o wystarczajàcych 
waÊciwoÊciach t∏umiàcych.

OS¸ONA OCZU

Nale˝y zawsze u˝ywaç zatwierdzonych os∏on oczu. U˝ywajàc 
maski ochronnej twarzy, nale˝y mieç na sobie tak˝e 
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone okulary 
ochronne uwa˝ane sà takie, które sà zgodne z normami ANSI 
Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajów UE.

R¢KAWICE

R´kawice nale˝y u˝ywaç wtedy, kiedy to jest konieczne np. 
podczas monta˝u mechanizmu tnàcego.

OBUWIE WYSOKIE

WA˚NE!
No˝yce do ˝ywop∏otu przeznaczone sà wy∏àcznie do ci´cia 
grubych i cienkich ga∏´zi.
Nie wolno pracowaç maszynà przerobionà, odbiegajàcà od 
orygina∏u.
U˝ytkowanie regulujà przepisy paƒstwowe lub lokalne. Nale˝y 
przestrzegaç odpowiednich przepisów
Nie wolno pracowaç maszynà w stanie przem´czenia, po 
spo˝yciu alkoholu lub po przyj´ciu leków os∏abiajàcych wzrok, 
zdolnoÊç oceny i koordynacj´.
Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane pod 
rubrykà Ârodki ochrony osobistej.
Nigdy nie u˝ywaj maszyny w ekstremalnych warunkach 
pogodowych i klimatycznych, np. przy bardzo du˝ym mrozie 
lub w bardzo goràcym lub/oraz wilgotnym klimacie.
Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest ona uszkodzona. Stosuj 
si´ do zaleceƒ dotyczàcych bezpieczeƒstwa, konserwacji i 
obs∏ugi technicznej podanych w niniejszej instrukcji. Niektóre 
czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe muszà byç 
wykonywane przez przeszkolony i wykwalifikowany personel. 
Patrz wskazówki w cz´Êci zatytu∏owanej Konserwacja".
Wszystkie pokrywy i os∏ony muszà byç zamontowane przed 
uruchomieniem. Aby wyeliminowaç ryzyko pora˝enia 
pràdem, sprawdê, czy fajka Êwiecy i przewód zap∏onowy nie 
sà uszkodzone.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy urzàdzenie 
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych okolicznoÊciach 
pole to mo˝e zak∏ócaç prac´ aktywnych lub 
pasywnych implantów medycznych. Przed 
przystàpieniem do pracy z maszynà w celu 
ograniczenia ryzyka powa˝nych lub 
Êmiertelnych obra˝eƒ, osoby posiadajàce 
implanty medyczne powinny skonsultowaç 
si´ z lekarzem oraz ich producentem.

!
OSTRZE˚ENIE! W∏àczanie silnika w 
zamkni´tych lub êle wentylowanych 
pomieszczeniach mo˝e byç przyczynà 
Êmierci wskutek uduszenia lub zatrucia 
tlenkiem w´gla.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie pozwalaj dzieciom 
na u˝ytkowanie lub przebywanie w pobli˝u 
maszyny. Poniewa˝ maszyna wyposa˝ona 
jest w spr´˝ynujàcy wy∏àcznik i mo˝e 
zostaç uruchomiona nawet przez powolne i 
s∏abe oddzia∏ywanie na ràczk´ rozrusznika, 
nawet ma∏e dzieci w pewnych 
okolicznoÊciach mogà byç w stanie 
uruchomiç maszyn´. Oznacza to ryzyko 
powa˝nych obra˝eƒ. Dlatego nale˝y 
zdejmowaç nasadk´ Êwiecy zap∏onowej, 
gdy maszyna nie jest pod nadzorem.

!
OSTRZE˚ENIE! Uszkodzone lub 
nieodpowiednie no˝e zwi´kszajà ryzyko 
wypadków przy pracy.

WA˚NE!

W razie nieprawid∏owego lub nieostro˝nego pos∏ugiwania 
si´ no˝ycami do ˝ywop∏otu mogà one okazaç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, b´dàcym w stanie 
spowodowaç powa˝ne, a nawet Êmiertelne obra˝enia. 
Bardzo wa˝ne jest, aby ze zrozumieniem przeczytaç 
niniejszà instrukcj´ obs∏ugi.

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka 
odniesienia obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich rozmiar w 
razie zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego dealera o pomoc 
w wyborze Êrodków ochrony osobistej.

!
OSTRZE˚ENIE! Majàc za∏o˝one ochronniki 
s∏uchu nale˝y zawsze byç szczególnie 
uwa˝nym na sygna∏y i zawao∏ania 
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki s∏uchu 
zaraz po wy∏àczeniu silnika.



OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA
NoÊ mocne, przeciwpoÊlizgowe, wysokie obuwie ochronne 
lub obuwie robocze.

ODZIE˚

Stosuj odzie˝ uszytà z tkaniny odpornej na rozdarcie i nie noÊ 
luênej garderoby, która ∏atwo zaczepia si´ o ga∏´zie. NoÊ 
zawsze d∏ugie spodnie uszyte z mocnej tkaniny. Nie zak∏adaj 
bi˝uterii, krótkich spodni i sanda∏ów, ani nie pracuj bez obuwia. 
Dopilnuj, aby w∏osy nie spada∏y na ramiona.

APTECZKA PIERWSZEJ POMOCY

Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze 
w pobli˝u.

Zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz 
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia 
prawid∏owego dzia∏ania. Patrz rozdzia∏ Co jest co?, aby 
zapoznaç si´ z rozmieszczeniem tych zespo∏ów w pilarce.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo konserwowana i nie jest 
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/
lub obs∏ugom technicznym, jej okres u˝ytkowy jest krótszy 
oraz wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz 
wi´cej informacji, skontaktuj si´ z najbli˝szym warsztatem 
serwisowym.

Blokada dêwigni gazu

Blokada dêwigni gazu zabezpiecza przed przypadkowym 
naciÊni´ciem dêwigni gazu. Nacisk na dêwigni´ (A) 
znajdujàcà si´ na uchwycie (tzn. w momencie uj´cia 
uchwytu) zwalnia dêwigni´ gazu (B). Po zwolnieniu uchwytu 
dêwignia gazu i dêwignia blokady powrócà do swoich pozycji 
wyjÊciowych. Ruch ten kontrolujà dwie niezale˝ne od siebie 
spr´˝yny. Oznacza to, ˝e gdy puÊcisz uchwyt dêwignia gazu 
jest automatycznie blokowana w pozycji biegu ja∏owego.

Sprawdê, czy dêwignia gazu jest zablokowana w po∏o˝eniu 
biegu ja∏owego, gdy blokada dêwigni gazu znajduje si´ w 
po∏o˝eniu wyjÊciowym.

WciÊnij blokad´ dêwigni gazu i sprawdê, czy po zwolnieniu 
nacisku powraca ona do po∏o˝enia wyjÊciowego.

Sprawdê, czy dêwignia gazu i jej blokada poruszajà si´ p∏ynnie 
i czy spr´˝yny powrotne dzia∏ajà prawid∏owo.

WA˚NE!

Wszelkie czynnoÊci obs∏ugowe i naprawy maszyny 
wymagajà specjalnego przeszkolenia. Dotyczy to 
szczególnie jej zespo∏ów zabezpieczajàcych. Je˝eli 
maszyna nie spe∏nia jakiegokolwiek z ni˝ej wymienionych 
warunków kontrolnych, nale˝y jà oddaç do warsztatu 
obs∏ugi technicznej. Kupujàc nasze produkty zyskujesz 
tak˝e gwarancj´ profesjonalnej obs∏ugi i napraw. Je˝eli w 
miejscu zakupu nie jest prowadzona obs∏uga serwisowa, 
zapytaj o adres najbli˝szego warsztatu obs∏ugi technicznej.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj 
maszyny z uszkodzonymi zespo∏ami 
zabezpieczajàcymi. Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny nale˝y 
kontrolowaç i konserwowaç zgodnie z 
opisem w niniejszym rozdziale. Je˝eli 
Twoja maszyna nie spe∏nia 
jakiegokolwiek z warunków kontrolnych, 
nale˝y jà oddaç do serwisu.

A

B
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OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA
Patrz wskazówki znajdujàce si´ pod nag∏ówkiem Start. 
Uruchom no˝yce do ˝ywop∏otu i wprowadê silnik na 
najwy˝sze obroty (pe∏ny gaz). PuÊç dêwigni´ gazu i sprawdê, 
czy no˝e zatrzymujà si´ i pozostajà nieruchome. Je˝eli no˝e 
poruszajà si´, podczas gdy dêwignia gazu znajduje si´ w 
po∏o˝eniu biegu ja∏owego, nale˝y wyregulowaç obroty biegu 
ja∏owego w gaêniku. Patrz wskazówki znajdujàce si´ pod 
nag∏ówkiem Konserwacja.

Wy∏àcznik

Silnik nale˝y wy∏àczaç za pomocà wy∏àcznika.

W∏àcz silnik i sprawdê, czy po przesuni´ciu wy∏àcznika w 
po∏o˝enie stop silnik zatrzyma si´.

Os∏ona r´ki

Os∏ona r´ki ma na celu chroniç przed dotkni´ciem r´kà do 
pracujàcych no˝y, np. gdy u˝ytkownik puÊci niechcàcy 
przedni uchwyt.

Sprawdê, czy os∏ona r´ki jest dobrze zamocowana.

Sprawdê, czy os∏ona r´ki nie jest uszkodzona.

System t∏umienia wibracji

Twoja maszyna jest wyposa˝ona w system t∏umienia 
wibracji, którego zadaniem jest ograniczenie wibracji do 
minimum i zapewnienie jak najwi´kszego komfortu podczas 
pracy maszynà.

System t∏umienia wibracji, w który wyposa˝ona jest maszyna,  
obni˝a poziom wibracji przekazywanych na uchwyty z 
silnika/osprz´tu tnàcego.

T∏umik

Zadaniem t∏umika jest ograniczenie do minimum poziomu 
ha∏asu i odrzucanie spalin poza stref´ pracy operatora. T∏umik 
wyposa˝ony w katalizator zmniejsza równie˝ zawartoÊç 
szkodliwych substancji w spalinach.

!
OSTRZE˚ENIE! Nadmierne wystawienie 
operatora na dzia∏anie wibracji mo˝e 
powodowaç uszkodzenia uk∏adu krà˝enia 
i uk∏adu nerwowego, szczególnie u ludzi 
z wadami krà˝enia. Zwróç si´ do lekarza, 
jeÊli rozpoznasz u siebie symptomy 
dolegliwoÊci somatycznych, których 
przyczynà mo˝e byç wystawienie na 
nadmierne wibracje. Przyk∏adem takich 
symptomów jest; dr´twienie, utrata 
czucia, mrowienie, k∏ucie, ból, utrata si∏, 
zmiany koloru skóry lub jej stanu. 
Symptomy te zazwyczaj sà odczuwalne 
w palcach, d∏oniach i nadgarstkach. 
Ryzyko wzrasta przy niskich 
temperaturach.
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OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA
W krajach o goràcym i suchym klimacie ryzyko powstawania 
po˝arów jest du˝e. Dlatego niektóre t∏umiki wyposa˝yliÊmy w 
tzw. siatk´ przeciwiskrowà. Sprawdê, czy t∏umik w Twojej 
maszynie ma takà siatk´.

T∏umik wymaga dok∏adnego stosowania si´ do instrukcji 
dotyczàcych kontroli, konserwacji i obs∏ugi.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny z uszkodonym t∏umikiem.

Sprawdzaj regularnie, czy t∏umik jest dok∏adnie 
przymocowany do maszyny.

JeÊli t∏umik w Twojej maszynie jest wyposa˝ony w siatk´ 
przeciwiskrowà, nale˝y jà regularnie czyÊciç. 
Zanieczyszczona siatka powoduje przegrzewanie si´ silnika, 
co mo˝e byç przyczynà powa˝nych uszkodzeƒ.

No˝e

Wy∏àcz silnik. Zdejmij przewód ze Êwiecy zap∏onowej.

Aby uzyskaç dobry efekt koszenia, wa˝ne jest, by nacisk 
mi´dzy no˝ami by∏ prawid∏owy. Regulacji nacisku dokonuje si´ 
przez dokr´cenie Êrub - znajdujàcych si´ na spodzie belki 
no˝owej - w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, 
a˝ do oporu. Nast´pnie odkr´ç Êrub´ o 1/4 obrotu w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Zabezpiecz Êrub´ 
zak∏adajàc na nià przeciwnakr´tk´ po wierzchniej stronie belki 
no˝owej. Sprawdê, czy Êruba nie zosta∏a dokr´cona zbyt 
mocno i czy mo˝na przesuwaç na boki podk∏adk´ znajdujàcà 
si´ pod ∏bem Êruby.

Je˝eli no˝e sà prawid∏owo ustawione, luz mi´dzy nimi 
powinien wynosiç 0,2-0,4 mm (pomiar przy Êrubach).

Ostrza no˝y sà zbyt twarde, by ostrzyç je pilnikiem. T´pe no˝e 
nale˝y naostrzyç na szlifierce.

Wykrzywione lub uszkodzone no˝e nale˝y wymieniç.

Bieg

Os∏ona przek∏adni nagrzewa si´ podczas pracy urzàdzenia. 
Aby uniknàç poparzeƒ, nale˝y unikaç dotykania os∏ony 
przek∏adni.

!
OSTRZE˚ENIE! T¸umik z katalizatorem 
jest bardzo goràcy zarówno podczas 
pracy, jak i zaraz po jej ukoƒczeniu. 
Dotyczy to równie˝ pracy na biegu 
ja¸owym. Dotkni´cie mo˝e spowodowaç 
oparzenie skóry. Nale˝y pami´taç o 
zagro˝eniu po˝arowym!

!
OSTRZE˚ENIE! Wewnàtrz t∏umika 
znajdujà si´ substancje chemiczne 
mogàce wywo∏ywaç choroby 
nowotworowe. W razie uszkodzenia 
t∏umika unikaj stycznoÊci z tymi 
elementami.

!
OSTRZE˚ENIE! Spaliny silnikowe majà 
wysokà temperatur´ , mogà zawieraç 
iskry, które mogà si´ staç przyczynà 
po˝aru. Nigdy nie w∏àczaj maszyny w 
pomieszczeniach zamkni´tych lub w 
pobli˝u materia∏ów ∏atwopalnych!
Polish – 31



MONTA˚
Monta˝ uchwytu

Zamontuj uchwyt przykr´cajàc go dwoma Êrubami.

Regulacja uprz´˝y

(325HE4)

Pracujàc maszynà nale˝y zawsze u˝ywaç uprz´˝y, by mieç 
maksymalnà kontrol´ nad maszynà oraz zapobiegaç 
zm´czeniu ràk i kr´gos∏upa.

1 Za∏ó˝ uprzà˝.

2 ZawieÊ maszyn´ na haku znajdujàcym si´ przy uprz´˝y.

3 Wyreguluj d∏ugoÊç uprz´˝y, tak aby hak do zawieszania 
maszyny znajdowa∏ si´ mniej wi´cej na wysokoÊci 
twojego prawego biodra.

Monta˝ os∏ony 
przeciwuderzeniowej

(325HE4)

Zamontuj os∏on´ za pomocà trzech Êrub. Dokr´ç Êruby 
momentem 30 ft/lbs. (4 Nm). Po oko∏o 20 godzinach pracy 
maszyny ponownie dokr´ç Êruby momentem 4 Nm.
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OBCHODZENIE SI¢ Z PALIWEM
Polish – 33

Zasady bezpieczeƒstwa - paliwo

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

1 Je˝eli rozla∏eÊ paliwo na urzàdzenie. Wytrzyj jà i poczekaj, 
a˝ wyschnà resztki benzyny.

2 Je˝eli obla∏eÊ paliwem siebie lub swoje ubranie, zmieƒ 
ubranie. Przemyj te cz´Êci cia∏a, które mia∏y stycznoÊç z 
paliwem. U˝yj wody i myd∏a.

3 Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj 
szczelnoÊç korka wlewowego i przewodów paliwowych. 
W przypadku wycieku nale˝y si´ skontaktowaç z 
warsztatem obs∏ugi technicznej.

Transport i przechowywanie

• Maszyn´ i paliwo nale˝y przechowywaç i transportowaç 
w taki sposób, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa 
i powstania oparów nie zachodzi∏o ryzyko wyst´powania 
iskier lub otwartego p∏omienia, np. w pobli˝u maszyn i 
silników elektrycznych, kontaktów elektrycznych/
prze∏àczników pràdu lub kot∏ów.

• Do przechowywania i transportowania paliwa nale˝y 
u˝ywaç pojemników specjalnie przeznaczonych do tego 
celu i zatwierdzonych.

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze 
przechowywanie nale˝y opró˝niç zbiornik paliwa. 
Dowiedz si´ na najbli˝szej stacji benzynowej, co nale˝y 
zrobiç z nie zu˝ytym paliwem. Opró˝nij zbiornik do 
odpowiednich pojemników w dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu.

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze przechowanie 
nale˝y jà dok∏adnie oczyÊciç i przeprowadziç kompletny 
serwis.

• Os∏ona transportowa osprz´tu tnàcego musi byç zawsze 
zamontowana na czas transportu lub przechowywania 
maszyny.

• Na czas transportu maszyn´ nale˝y zabezpieczyç.

• Gdy maszyna odstawiona jest na przechowanie, nie 
znajduje si´ pod nadzorem, a tak˝e podczas wykonywania 
wszelkich przewidzianych czynnoÊci serwisowych, nale˝y 
zawsze zdejmowaç nasadk´ Êwiecy zap∏onowej w celu 
zapobie˝enia niezamierzonemu uruchomieniu silnika.

• Po zakoƒczeniu pracy z no˝ycami do ˝ywop∏otu przed 
od∏o˝eniem ich do przechowywania pozwól, aby ostyg∏y.

Paliwo

UWAGA!  Maszyna wyposa˝ona jest w silnik dwusuwowy. 
Jako paliwo nale˝y stosowaç wy∏àcznie mieszank´ benzyny z 
olejem do dwusuwów. Dok∏adne odmierzenie iloÊci oleju 
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawid∏owym sk∏adzie. W 
przypadku sporzàdzania ma∏ej iloÊci mieszanki nawet 
niewielkie zachwianie proporcji mo˝e znacznie wp∏ynàç na jej 
sk∏ad.

Benzyna

UWAGA!  Stosuj wy∏àcznie wysokogatunkowà benzyn´ o 
liczbie oktanowej co najmniej 90 (RON), zmieszanà z olejem. 
Je˝eli posiadana maszyny wyposa˝ona jest w katalizator 
(patrz rozdzia∏ "Dane techniczne") wolno stosowaç wy∏àcznie 
benzyn´ bezo∏owiowà (wysokojakoÊciowà, zmieszanà z 
olejem). Benzyna o∏owiowa spowoduje zniszczenie 
katalizatora.

Nale˝y stosowaç benzyn´ dostosowanà do wymogów 
Êrodowiska naturalnego, tzw. benzyn´ alkalitowà, je˝eli taka 
jest dost´pna.

Mo˝na stosowaç paliwo mieszane z etanolem E10 
(mieszanka maks. 10% etanolu). Stosowanie mieszanek z 
etanolem wy˝szych ni˝ E10 to gorsze warunki pracy, które 
mogà prowadziç do uszkodzenia silnika.

• Zaleca si´ benzyn´ co najmniej 90-oktanowà (RON). 
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej ni˝ 90 
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co 
mo˝e byç przyczynà jego powa˝nego uszkodzenia.

• W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach 
zaleca si´ stosowanie benzyny o wy˝szej liczbie 
oktanowej.

Olej do silników dwusuwowych

• W celu zapewnienia najlepszego rezultatu i najlepszych 
osiàgów stosuj olej HUSQVARNA do silników 
dwusuwowych, który jest specjalnie dostosowany do 
naszych silników dwusuwowych, ch∏odzonych 
powietrzem.

• Nigdy nie u˝ywaj oleju do dwusuwów przeznaczonego do 
ch∏odzonych wodà, przyczepnych silników do ∏odzi, czyli 
tzw. oleju do silników przyczepnych (oznaczonego 
TCW).

• Nigdy nie u˝ywaj oleju przeznaczonego do silników 
czterosuwowych.

• Niska jakoÊç oleju lub zbyt bogata mieszanka benzyny z 
olejem mo˝e mieç negatywny wp∏yw na dzia∏anie 
katalizatora i na jego okres u˝ytkowania.

!
OSTRZE˚ENIE! Zachowuj ostro˝noÊç 
podczas obchodzenia si´ z paliwem. 
Pami´taj o ryzyku po˝aru, eksplozji, 
unikaj wdychania oparów.

!
OSTRZE˚ENIE! Paliwo i jego opary sà 
bardzo ∏atwo palne. Wdychanie oparów 
paliwa lub kontakt paliwa ze skórà mo˝e 
doprowadziç do powa˝nych obra˝eƒ. 
Zachowuj ostro˝noÊç i zapewnij dobrà 
wentylacj´ podczas post´powania z 
paliwem.

!
OSTRZE˚ENIE! Zapewnij dobrà 
wentylacj´ wsz´dzie, gdzie masz do 
czynienia z paliwem.



OBCHODZENIE SI¢ Z PALIWEM
• Olej taki stosuje si´ w proporcji

1:50 (2%) z olejem HUSQVARNA do silników 
dwusuwowych.

1:33 (3%) z innymi olejami do ch∏odzonych powietrzem 
silników dwusuwowych, sklasyfikowanymi jako JASO FB/
ISO EGB.

Sporzàdzanie mieszanki

• Mieszank´ sporzàdzaj w czystym pojemniku, 
zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania 
benzyny.

• Do naczynia nalej najpierw po∏ow´ benzyny 
przeznaczonej do sporzàdzenia mieszanki. Nast´pnie 
dodaj do niej ca∏à dawk´ oleju. Wymieszaj dok∏adnie 
paliwo z olejem potrzàsajàc pojemnikiem. Dolej pozosta∏à 
iloÊç benzyny.

• Przed ka˝dorazowym nalaniem paliwa do zbiornika 
maszyny wymieszaj je dok∏adnie potrzàsajàc kanistrem.

• Nie sporzàdzaj mieszanki w iloÊci wi´kszej ni˝ to jest 
potrzebne do 1 miesi´cznego u˝ycia.

• Zbiornik paliwa nieu˝ywanej przez d∏u˝szy czas maszyny 
nale˝y opró˝niç i oczyÊciç.

Tankowanie

• Stosuj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu 
paliwa.

• Je˝eli rozla∏eÊ paliwo na urzàdzenie. Wytrzyj jà i poczekaj, 
a˝ wyschnà resztki benzyny.

• OczyÊç korek wlewowy i powierzchni´ wokó∏ niego. 
Zanieczyszczenia dostajàce si´ do zbiornika mogà byç 
przyczynà zak∏óceƒ w pracy silnika.

• Zadbaj o to, aby paliwo by∏o dobrze zmieszane 
potrzàsajàc kanistrem przed zatankowaniem.

Benzyna, w 
litrach

Olej do silników dwusuwowych, 
w litrach

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

!
OSTRZE˚ENIE! T∏umik z neutralizatorem 
katalitycznym mocno si´ nagrzewa w 
trakcie pracy i po niej. Dotyczy to 
równie˝ biegu ja∏owego. Nale˝y pami´taç 
o zagro˝eniu po˝arowym, zw∏aszcza 
podczas wykonywania robót w pobli˝u 
materia∏ów i oparów ∏atwopalnych.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas tankowania 
przestrzegaj nast´pujàcych zasad, które 
zmniejszajà ryzyko po˝aru:

Mieszanie i nalewanie paliwa nale˝y 
wykonywaç na zewnàtrz, w miejscu 
gdzie nie ma iskier lub p∏omieni.

Nie pal i nie stawiaj niczego goràcego w 
pobli˝u naczyƒ z paliwem.

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest 
uruchomiony.

Przed przystàpieniem do tankowania, 
wy∏àcz silnik i odczekaj kilka minut a˝ 
ostygnie. Tankuj w miejscach o dobrej 
wentylacji. Nigdy nie tankuj maszyny w 
pomieszczeniach.

Korek wlewowy otwieraj ostro˝nie, 
poniewa˝ wewnàtrz zbiornika mo˝e 
panowaç nadciÊnienie.

Po zatankowaniu dok∏adnie zakr´ç korek 
wlewowy.

Przed uruchomieniem maszyny przenieÊç 
jà na bezpiecznà odleg∏oÊç od miejsca 
tankowania.
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URUCHAMIANIE I WY¸ÑCZANIE
Kontrola przed uruchomieniem

• Skontroluj teren pracy. Usuƒ przedmioty, które mog∏yby 
zostaç odrzucone spod maszyny podczas pracy.

• Sprawdê osprz´t tnàcy. Nigdy nie u˝ywaj no˝y, które sà 
t´pe, p´kni´te lub uszkodzone.

• Sprawdê, czy stan techniczny maszyny jest w pe∏ni 
zadawalajàcy. Sprawdê, czy dokr´cone sà wszystkie 
Êruby i nakr´tki.

• Dopilnuj, by przek∏adnia by∏a odpowiednio nasmarowana. 
Patrz wskazówki znajdujàce si´ pod nag∏ówkiem 
Przek∏adnia.

• Sprawdê, czy osprz´t tnàcy zawsze zatrzymuje si´ na 
biegu ja∏owym.

• U˝ywaj maszyny tylko zgodnie z jej przeznaczeniem.

• Dopilnuj, aby uchwyt i zespo∏y zabezpieczajàce maszyny 
by∏y zawsze w porzàdku. Nigdy nie u˝ywaj maszyny, w 
której brakuje jakichkolwiek cz´Êci lub która zosta∏a 
przerobiona i nie jest w zgodzie z opisem technicznym.

• Zanim maszyna zostanie uruchomiona, wszystkie 
pokrywy muszà zostaç prawid∏owo zamontowane I nie 
mogà byç uszkodzone.

Uruchamianie i wy∏àczanie

Uruchamianie

Pompa paliwowa: PrzyciÊnij kilkakrotnie gumowà gruszk´ 
r´cznej pompy paliwowej, tak aby nape∏ni∏a si´ paliwem. 
Gruszka nie musi byç nape∏niona ca∏kowicie.

Ssanie: Wyciàgnij dêwigni´ ssania do po∏o˝enia w∏àczenia.

PrzyciÊnij korpus maszyny do ziemi lewà r´kà (UWAGA! Nie 
stopà!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawà r´kà i ciàgnij powoli, 
a˝ poczujesz opór (zaz´bienie rozrusznika), a nast´pnie 
szarpnij szybko i energicznie. Nigdy nie owijaj linki 
rozrusznika wokó∏ d∏oni.

Kilkakrotnie pociàgnàç link´ a˝ do momentu uruchomienia 
silnika (mo˝na wykonaç maksymalnie 5 prób uruchomienia).

Pociàgaç link´ do momentu uruchomienia silnika, a nast´pnie 
stopniowo naciskaç manetk´ gazu w celu zwi´kszenia 
pr´dkoÊci silnika a˝ do osiàgni´cia pr´dkoÊci roboczej. 
Przepustnica wy∏àczy si´ automatycznie po uruchomieniu 
silnika.

UWAGA!  Nie wyciàgaj linki rozrusznika ca∏kowicie i nie 
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciàgni´ta. Mo˝e to 
spowodowaç uszkodzenie maszyny.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed uruchomieniem 
maszyny musi byç zamontowana 
kompletna os∏ona sprz´g∏a z 
wysi´gnikiem, gdy˝ w przeciwnym razie 
sprz´g∏o mo˝e si´ obluzowaç i 
spowodowaç obra˝enia.

Przed uruchomieniem silnika przenieÊ 
maszyn´ na odleg∏oÊç ok. 3 m od miejsca 
tankowania. Ustaw maszyn´ na twardym 
pod∏o˝u. Pami´taj o tym, ˝e no˝e mogà 
zaczàç poruszaç si´ z chwilà 
uruchomienia silnika. Dopilnuj, aby no˝e 
do niczego nie dotyka∏y. Dopilnuj, aby na 
terenie pracy nie znajdowa∏y si´ osoby 
niepowo∏ane, gdy˝ w przeciwnym razie 
istnieje ryzyko nara˝enia ich na powa˝ne 
obra˝enia.

Bezpieczna odleg∏oÊç wynosi 15 m.
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URUCHAMIANIE I WY¸ÑCZANIE
UWAGA!  Nigdy nie dotykaj ˝adnà cz´Êcià cia∏a do 
oznaczonej powierzchni. Dotkni´cie mo˝e spowodowaç 
oparzenie cia∏a lub pora˝enie pràdem, je˝eli nasadka Êwiecy 
zap∏onowej jest uszkodzona. U˝ywaj zawsze r´kawic. Nigdy 
nie u˝ywaj maszyny z uszkodzonà nasadkà Êwiecy 
zap∏onowej.

Wy∏àczanie silnika

Silnik zostaje wy∏àczony w wyniku przestawienia wy∏àcznika 
w po∏o˝enie "stop".

UWAGA!  Wy∏àcznik powraca samoczynnie w po∏o˝enie 
"start". Dlatego przed przystàpieniem do monta˝u, kontroli 
oraz/lub konserwacji nale˝y zawsze zdejmowaç nasadk´ ze 
Êwiecy zap∏onowej w celu zapobie˝enia niezamierzonemu 
uruchomieniu silnika.
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TECHNIKA PRACY
Ogólne zasady pracy maszynà

Ochrona osobista

• U˝ywaj zawsze obuwia wysokiego oraz innego 
wyposa˝enia wymienionego pod rubrykà Osobiste 
wyposa˝enie ochronne.

• U˝ywaj zawsze odzie˝y roboczej oraz mocnych, d∏ugich 
spodni.

• Nigdy nie u˝ywaj luênej odzie˝y lub bi˝uterii.

• Dopilnuj, aby w∏osy nie spada∏y na ramiona.

Instrukcje bezpieczeƒstwa dotyczàce 

otoczenia

• Nigdy nie pozwalaj u˝ywaç maszyny dzieciom.

• Dopilnuj, aby podczas pracy nikt nie zbli˝a∏ si´ na 
odleg∏oÊç mniejszà ni˝ 15 m.

• Nigdy nie pozwalaj u˝ywaç maszyny innej osobie nie 
upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie ona treÊç Instrukcji 
obs∏ugi.

• Nigdy nie pracuj stojàc na drabinie lub sto∏ku, ani na 
˝adnym podwy˝szeniu, które nie jest stabilne i nie 
zapewnia zachowania statecznej postawy podczas pracy.

• Pami´taj o tym, ˝e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za 
wypadki i zagro˝enie dla innych ludzi i ich w∏asnoÊci

Instrukcje bezpieczeƒstwa podczas pracy

• Zawsze nale˝y dbaç o to, aby mieç bezpiecznà i pewnà 
pozycj´ przy pracy.

• Trzymaj zawsze maszyn´ dwoma r´koma. Trzymaj 
maszyn´ z boku tu∏owia.

• Reguluj gaz prawà r´kà.

• Uwa˝aj, aby podczas uruchamiania silnika nie dotknàç 
r´kà lub nogà do osprz´tu tnàcego.

• Po wy∏àczeniu silnika trzymaj r´ce i nogi z dala od 
osprz´tu tnàcego, dopóki no˝e ca∏kowicie si´ nie 
zatrzymajà.

WA˚NE!

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas pracy no˝ycami do 
˝ywop∏otów.

Je˝eli znajdziesz si´ w sytuacji, w której nie jesteÊ pewny 
prawid∏owoÊci dalszego sposobu post´powania, zasi´gnij 
porady eksperta. Zwróç si´ do swojego dealera lub 
warsztatu obs∏ugi technicznej.

Nie podejmuj si´ pracy, gdy uwa˝asz, ˝e nie masz 
wystarczajàcych kwalifikacji.

!
OSTRZE˚ENIE! Maszyna mo˝e 
spowodowaç powa˝ne obra˝enia. 
Przeczytaj dok∏adnie zasady 
bezpieczeƒstwa. Naucz si´ pos∏ugiwaç 
maszynà.

!
OSTRZE˚ENIE! Osprz´t tnàcy. Nie 
dotykaj osprz´tu tnàcego, zanim nie 
wy∏àczysz silnika.
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• Uwa˝aj na koniuszki ga∏´zi, które podczas ci´cia mogà 
byç odrzucane przez maszyn´ z du˝à si∏à.

• Gdy nie pracujesz maszynà, postaw jà na ziemi.

• Nie tnij zbyt blisko ziemi. Kamienie i inne przedmioty 
mogà byç odrzucane przez maszyn´ z du˝à si∏à.

• Skontroluj, czy w miejscu ci´cia nie ma przewodów 
elektrycznych, gniazd owadów lub zwierzàt, ani te˝ 
przedmiotów, o które mo˝na by∏oby uszkodziç osprz´t 
tnàcy, np. przedmiotów metalowych.

• W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie 
powstania wibracji nale˝y maszyn´ zatrzymaç. Zdejmij 
przewód ze Êwiecy zap∏onowej. Sprawdê, czy maszyna 
nie jest uszkodzona. Napraw maszyn´, jeÊli zosta∏a 
uszkodzona.

• Je˝eli podczas pracy coÊ przyczepi si´ do no˝y, nale˝y 
najpierw wy∏àczyç silnik, odczekaç do ca∏kowitego 
zatrzymania si´ maszyny, zdjàç przewód ze Êwiecy 
zap∏onowej, a dopiero potem przystàpiç do czyszczenia 
no˝y.

• Nigdy nie pozostawiaj maszyny z w∏àczonym silnikiem 
bez nadzoru.

Instrukcje bezpieczeƒstwa po 

zakoƒczeniu pracy

• Po zakoƒczeniu pracy maszynà na osprz´t tnàcy nale˝y 
zak∏adaç os∏on´ transportowà.

• Przed przystàpieniem do czyszczenia, naprawy lub 
przeglàdu nale˝y upewniç si´, czy osprz´t tnàcy 
zatrzyma∏ si´. Zdejmij kabel zap∏onowy ze Êwiecy 
zap∏onowej.

• Przyst´pujàc do naprawy osprz´tu tnàcego zak∏adaj 
zawsze solidne r´kawice ochronne. Osprz´t tnàcy jest 
bardzo ostry i bardzo ∏atwo mo˝na si´ o niego skaleczyç.

• Przechowuj maszyn´ w miejscu niedost´pnym dla dzieci.

• Do napraw u˝ywaj wy∏àcznie oryginalnych cz´Êci 
zamiennych.

G∏ówne techniki pracy

• Przycinajàc boki ˝ywop∏otu wykonuj ruchy wahad∏owe od 
do∏u do góry.

• Dostosuj gaz do obcià˝enia, z jakim maszyna pracuje.

• Podczas strzy˝enia ˝ywop∏otów silnik powinien byç 
zwrócony w kierunku od ˝ywop∏otu.

• W celu zachowania jak najlepszej równowagi trzymaj 
maszyn´ mo˝liwie najbli˝ej tu∏owia.

• Uwa˝aj, aby nie dotykaç czubkiem do ziemi.

• Nie wykonuj pracy pospiesznie. Przesuwaj si´ wzd∏u˝ 
˝ywop∏otu w umiarkowanym tempie, aby równo go 
przystrzyc.
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Zmiana kàta ustawienia no˝yc do 

˝ywop∏otu

• Poluzuj pokr´t∏o na wysi´gniku (w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara).

• PrzyciÊnij zespó∏ tnàcy do twardego pod∏o˝a tak, aby 
ustawiç ˝àdany kàt.

• Przykr´ç pokr´t∏o (w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara).

Po∏o˝enie transportowe

(325HE4)

Po zakoƒczeniu pracy, zespó∏ tnàcy mo˝na z powrotem 
z∏o˝yç ustawiajàc go przy wysi´gniku, by no˝yce do 
˝ywop∏otów ∏atwiej by∏o transportowaç i przechowywaç.

1 Wy∏àcz silnik.

2 Poluzuj pokr´t∏o na wysi´gniku (w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara).

3 Chwyç za uchwyt na zespole tnàcym i przekr´ç zespó∏ 
tnàcy w gór´, ustawiajàc go pod kàtem. Przy ustawieniu 
pod kàtem 90 stopni wyst´puje opór. By móc przekr´caç 
dalej, za po∏o˝enie oporowe, nale˝y wyciàgnàç przycisk 
blokady.

4 OpuÊç zespó∏ tnàcy przystawiajàc go do wysi´gnika.

5 Przykr´ç pokr´t∏o (w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara).

UWAGA!  Po pokonaniu po∏o˝enia oporowego no˝e sà 
zablokowane. Nie próbuj ciàç, gdy zespó∏ tnàcy znajduje si´ w 
tym po∏o˝eniu.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas ustawiania kàta 
nie chwytaj r´kà za zespó∏ tnàcy. No˝e sà 
bardzo ostre i ∏atwo si´ o nie skaleczyç.
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Gaênik

Regulacja obrotów biegu ja∏owego

Przed przystàpieniem do regulacji gaênika konieczne jest 
oczyszczenie filtra powietrza i za∏o˝enie jego pokrywy.

W razie potrzeby powtórnego wyregulowania ustaw obroty 
biegu ja∏owego Êrubà regulacyjnà T. Najpierw obracaj Êrubà T 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara a˝ do chwili, gdy no˝e 
zacznà si´ poruszaç. Nast´pnie obracaj Êrub´ T w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara a˝ do zatrzymania 
si´ no˝y. Obroty ja∏owe ustawione sà prawid∏owo, je˝eli silnik 
pracuje p∏ynnie w ka˝dym po∏o˝eniu. Silnik powinien mieç 
pewien margines obrotów, tak aby no˝e nie zaczyna∏y 
poruszaç si´ natychmiast po naciÊni´ciu dêwigni gazu.

 No˝e nie powinny poruszaç si´, gdy dêwignia ssania znajduje 
si´ w po∏o˝eniu rozruchowym.

Zalecana pr´dkoÊç obrotowa na biegu ja∏owym: Patrz 
rozdzia∏ Dane techniczne.

T∏umik

UWAGA!  Niektóre t∏umiki wyposa˝one sà w katalizator. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne w celu sprawdzenia, czy 
Twoja maszyna wyposa˝ona jest w katalizator.

T∏umik przeznaczony jest do t∏umienia ha∏asu i odrzucania 
gazów spalinowych poza stref´ pracy operatora. Gazy 
spalinowe majà wysokà temperatur´, a znajdujàce si´ w nich 
iskry mogà spowodowaç po˝ar, je˝eli skierowane zostanà w 
stron´ materia∏ów suchych i ∏atwopalnych. 

Niektóre typy t∏umików sà wyposa˝one w siatk´ 
przeciwiskrowà. Je˝eli w Twojej maszynie wyst´puje taki typ 
t∏umika, siatk´ nale˝y czyÊciç co najmniej raz w tygodniu. 
Najlepiej jest to robiç szczotkà drucianà.

W t∏umikach bez katalizatora siatka przeciwiskrowa powinna 
byç czyszczona lub wymieniana raz w tygodniu. W t∏umikach 
z katalizatorem nale˝y sprawdzaç i ewentualnie czyÊciç siatk´ 
raz w miesiàcu. Uszkodzonà siatk´ nale˝y wymieniç. 
Je˝eli siatka zapycha si´ cz´sto, mo˝e to oznaczaç, ˝e 
zmniejszona zosta∏a efektywnoÊç dzia∏ania katalizatora. 
Nale˝y wówczas skontaktowaç si´ ze swoim dealerem w celu 
kontroli. W razie zapchania siatki maszyna nagrzewa si´ 
nadmiernie, co prowadzi do uszkodzenia cylindra i t∏oka.

UWAGA!  Nigdy nie u˝ywaj maszyny, której t∏umik jest w 
z∏ym stanie technicznym.

!
OSTRZE˚ENIE! Je˝eli nie mo˝esz ustawiç 
obrotów biegu ja∏owego tak, aby osprz´t 
tnàcy nie obraca∏ si´, zwróç si´ do 
swojego dealera/warsztatu obs∏ugi 
technicznej. Nie nale˝y pos∏ugiwaç si´ 
maszynà, dopóki nie zostanie prawid∏owo 
wyregulowana lub naprawiona.

!
OSTRZE˚ENIE! T¸umik z katalizatorem 
jest bardzo goràcy zarówno podczas 
pracy, jak i zaraz po jej ukoƒczeniu. 
Dotyczy to równie˝ pracy na biegu 
ja¸owym. Dotkni´cie mo˝e spowodowaç 
oparzenie skóry. Nale˝y pami´taç o 
zagro˝eniu po˝arowym!
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Uk∏ad ch∏odzenia

W celu uzyskania mo˝liwie najni˝szej temperatury pracy 
maszyna wyposa˝ona jest w uk∏ad ch∏odzenia.

W sk∏ad uk∏adu ch∏odzenia wchodzà:

1 Wlot powietrza umieszczony w obudowie rozrusznika.

2 Skrzyde∏ka wentylatora.

3 ˚eberka ch∏odzàce cylindra.

4 Os∏ona cylindra (doprowadza zimne powietrze do 
cylindra).

Elementy uk∏adu ch∏odzenia nale˝y czyÊciç szczotkà raz w 
tygodniu, lub gdy zachodzi potrzeba - cz´Êciej. 
Zanieczyszczony lub zatkany uk∏ad ch∏odzenia powoduje 
przegrzanie silnika maszyny, w konsekwencji czego nast´puje 
uszkodzenie cylindra i t∏oka.

Âwieca zap∏onowa

Na stan Êwiecy zap∏onowej wp∏ywa:

• Z∏a regulacja gaênika.

• Z∏e proporcje sk∏adników mieszanki paliwowej (za du˝o 
oleju lub niew∏aÊciwy olej).

• Zanieczyszczony filtr powietrza.

Powy˝sze czynniki powodujà osadzanie sià nagaru na 
elektrodach Êwiecy, co powoduje zak∏ócenia pracy silnika i 
trudnoÊci w jego uruchamianiu.

Je˝eli silnik maszyny nie osiàga w∏aÊciwej mocy, wyst´pujà 
trudnoÊci z jego uruchomieniem lub utrzymaniem wolnych 
obrotów, sprawdê najpierw stan Êwiecy zap∏onowej. Je˝eli 
elektrody Êwiecy sà zanieczyszczone, oczyÊç je i sprawdê, 
czy  odst´p mi´dzy nimi wynosi 0,65 mm. wiec´ nale˝y 
wymieniç po ok. miesiàcu pracy lub w razie potrzeby - 
wczeÊniej.

UWAGA!  Stosuj wy∏àcznie Êwiece zalecane przez 
producenta. Niew∏aÊciwa Êwieca mo˝e byç przyczynà 
zatarcia t∏oka/cylindra.  Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a 
wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

Filtr powietrza

Filtr powietrza nale˝y regularnie czyÊciç z py∏u i 
zanieczyszczeƒ, aby nie dopuÊciç do:

• Z∏ej pracy gaênika.

• TrudnoÊci w uruchamianiu silnika.

• Zmniejszenia mocy silnika.

• Przedwczesnego zu˝ycia cz´Êci silnika

• Zwi´kszenia zu˝ycia paliwa

Filtr nale˝y czyÊciç po ka˝dych 25 godzinach pracy lub 
cz´Êciej, jeÊli eksploatacja odbywa si´ w warunkach du˝ego 
zapylenia.
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Czyszczenie filtra powietrza

Zamknàç przepustnic´ poprzez przesuni´cie dêwigni ssania 
w górne po∏o˝enie.

Zdejmij pokryw´ filtra powietrza, a nast´pnie wyjmij filtr. 
Wymyj go dok∏adnie w ciep∏ej wodzie z myd∏em. Dopilnuj, aby 
filtr by∏ suchy przed ponownym jego za∏o˝eniem. 

Ca∏kowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie 
u˝ytkowania nie jest mo˝liwe. Dlatego te˝ filtr nale˝y 
regularnie (w sta∏ych odst´pach czasu) wymieniaç na nowy. 
Uszkodzony filtr powietrza nale˝y natychmiast 
wymieniç na nowy.

W przypadku eksploatowania maszyny w warunkach du˝ego 
zapylenia, filtr powietrza nale˝y nasàczyç olejem. Patrz 
wskazówki pod rubrykà Olejenie filtra powietrza.

Olejenie filtra powietrza

Nale˝y stosowaç wy∏àcznie olej HUSQVARNA przeznaczony 
do filtrów, nr art. 531 00 92-48. Olej do filtrów zawiera 
rozpuszczalnik, dzi´ki czemu mo˝liwe jest równomiernie 
nasàczenie filtra. Nale˝y unikaç kontaktu oleju ze skórà.

UmieÊç filtr w torbie plastikowej i nalej do niej oleju 
przeznaczonego do filtrów. Ugniataj torb´ r´kà, aby filtr zosta∏ 
równomiernie nasàczony. WyciÊnij filtr, nie wyjmujàc go z 
torby, a przed zamontowaniem filtra w maszynie wylej z 
niego nadmiar oleju. Nie nale˝y nigdy stosowaç oleju 
silnikowego. Sp∏ywa on szybko na dno filtra i gromadzi si´ na 
jego spodzie.

Bieg

Na obudowie przek∏adni znajduje si´ smarowniczka i korek 
otworu do uzupe∏niania Êrodka smarnego. Na∏ó˝ smaru za 
pomocà smarownicy t∏okowej. Nale˝y to robiç mniej wi´cej po 

ka˝dych 60 godzinach pracy maszyny. Stosuj specjalny smar 
Husqvarna, nr 503 98 96-04.

UWAGA!  Przek∏adni nie nale˝y nape∏niaç smarem 
ca∏kowicie. Smar ulega rozszerzalnoÊci pod wp∏ywem ciep∏a 
powstajàcego podczas pracy maszyny. W przypadku 
ca∏kowitego nape∏nienia przek∏adni smarem istnieje ryzyko 
uszkodzenia uszczelek i powstania wycieków smaru.

Z regu∏y nie trzeba wymieniaç smaru w obudowie przek∏adni 
cz´Êciej ni˝ przy okazji ewentualnej naprawy.

Czyszczenie i smarowanie

WyczyÊç wszelkà ˝ywic´ i pozosta∏oÊci roÊlin z ostrzy, 
stosujàc Êrodek do czyszczenia (UL22) przed oraz po u˝yciu 
urzàdzenia.

Przed d∏ugimi okresami przechowywania nasmaruj 
prowadnice ostrzy specjalnym smarem firmy Husqvarna (UL 
21).
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Plan konserwacji
Poni˝ej zamieszczono list´ czynnoÊci konserwacyjnych, które nale˝y wykonywaç przy maszynie. Wi´kszoÊç punktów omówiona 
zosta∏a w rozdziale Konserwacja. U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe, które sà 
opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace powinny byç wykonywane w autoryzowanym 
warsztacie serwisowym.

Konserwacja
Przeglàd 

codzienny
Przeglàd 

cotygodniowy
Przeglàd 

miesi´czny

OczyÊç zewn´trzne powierzchnie maszyny. X

Sprawdê, czy blokada dêwigni gazu dzia∏a prawid∏owo pod wzgl´dem 
bezpieczeƒstwa.

X

Sprawdê, czy wy∏àcznik dzia∏a prawid∏owo. X

Sprawdê, czy no˝e nie poruszajà si´ na biegu ja∏owym, ani gdy 
dêwignia ssania znajduje si´ w po∏o˝eniu rozruchowym.

X

Sprawdê, czy no˝e nie sà uszkodzone i czy nie ma na nich Êladów 
p´kni´ç lub innych uszkodzeƒ. Wymieƒ no˝e w razie potrzeby.

X

OczyÊç filtr powietrza. W razie potrzeby wymieƒ go na nowy. X

Sprawdê, czy os∏ona r´ki nie jest uszkodzona. Wymieƒ uszkodzonà 
os∏on´.

X

Sprawdê, czy Êruby i nakr´tki sà dokr´cone. X

Sprawdê, czy nie ma wycieków paliwa z silnika, zbiornika paliwa lub 
przewodów paliwowych.

X

Skontroluj rozrusznik oraz jego link´. X

Sprawdê, czy amortyzatory gumowe nie sà uszkodzone. X

OczyÊç Êwiec´ zap∏onowà po stronie zewn´trznej. Wkr´ç jà i sprawdê 
odst´p mi´dzy elektrodami. Ustaw odst´p tak, aby wynosi∏ 0,65 mm 
lub wymieƒ Êwiec´ zap∏onowà na nowà. Dopilnuj, aby Êwieca 
zap∏onowa by∏a wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

X

OczyÊç uk∏ad ch∏odzàcy maszyny. X

OczyÊç lub wymieƒ siatk´ przeciwiskrowà t∏umika (dotyczy 
wy∏àcznie t∏umików bez katalizatora).

X

OczyÊç gaênik od zewnàtrz oraz powierzchni´ wokó∏ niego. X

Na∏ó˝ smaru do obudowy przek∏adni. Nale˝y to robiç mniej wi´cej po 
ka˝dych 60 godz. pracy maszyny.

X

Sprawdê, czy Êruby zespalajàce no˝e sà prawid∏owo dokr´cone. X

OczyÊç zbiornik paliwa. X

Sprawdê, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie 
gi´tkim paliwa nie ma p´kni´ç lub innych uszkodzeƒ. Wymieƒ w razie 
potrzeby.

X

Sprawdê stan wszystkich przewodów elektrycznych i koƒcówek 
pod∏àczeniowych.

X

Skontroluj stopieƒ zu˝ycia sprz´g∏a, spr´˝yn sprz´g∏a i b´bna 
sprz´g∏a. W razie potrzeby oddaj maszyn´ do autoryzowanego 
warsztatu serwisowego w celu wymiany tych cz´Êci.

X

Wymieƒ Êwiec´ zap∏onowà. Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a 
wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

X

Sprawdê i ewentualnie oczyÊç siatk´ przeciwiskrowà t∏umika 
(dotyczy tylko t∏umików z katalizatorem).

X

W celu zmniejszenia niebezpieczeƒstwa po˝aru usuƒ z t∏umika i z 
silnika zabrudzenia, liÊcie, nadmiar smaru itp.

X
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Dane techniczne

Ad. 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/WE. Odnotowany 
poziom ciÊnienia akustycznego dla maszyny zosta∏ zmierzony z oryginalnym osprz´tem tnàcym, takim który daje najwy˝szy 
poziom ha∏asu. Ró˝nica pomi´dzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ciÊnienia akustycznego wynika z tego, ˝e poziom 
gwarantowany zawiera tak˝e rozproszenie w wynikach pomiaru oraz ró˝nice pomi´dzy ró˝nymi typami maszyn tego samego 
modelu zgodnie z Dyrektywà 2000/14/EC.

Uwaga 2: Odnotowane dane dla równowa˝nego ciÊnienia akustycznego maszyny majà typowe rozproszenie statystyczne 
(odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1 dB (A).

Uwaga 3: Odnotowane dane dla równowa˝nego poziomu wibracji majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie 
standardowe) w wysokoÊci 1 m/s2.

325HE3 325HE4

Silnik

PojemnoÊç cylindra, cm3 25,4 25,4

Ârednica cylindra, mm 34 34

Skok t∏oka, mm 28 28

Obroty na biegu ja∏owym, obr/min 2800-3200 2800-3200

Zalecane maks. nadobroty, obr/min 11000-12000 11000-12000

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min 1,0/8500 1,0/8500

T∏umik z katalizatorem Tak Tak

Uk∏ad zap∏onowy z regulacjà obrotowà Tak Tak

Uk∏ad zap∏onowy

Âwieca zap∏onowa NGK BPMR8Y NGK BPMR8Y

Odst´p mi´dzy elektrodami Êwiecy, mm 0,65 0,65

Uk∏ad zasilania/smarowania

PojemnoÊç zbiornika paliwa, cm3/litry 0,5 0,5

Masa

Masa, bez paliwa, kg 6,3 6,4

Emisje ha∏asu

(Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 105 105

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 106 106

Poziomy g∏oÊnoÊci

(patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego równowa˝ny temu, na 
który nara˝ony jest u˝ytkownik maszyny, mierzony 
zgodnie z normami: EN ISO 10517, db(A):

96 93

Poziomy wibracji

(patrz ad. 3)

Równowa˝ne poziomy drgaƒ uchwytów (ahv,eq), zosta∏ 
zmierzony zgodnie z normami: EN ISO 10517, m/s2

Przedni/tylny uchwyt 3,1/4,0 5,4/2,4

No˝e

DlugoÊç (mm) 550 550

Pr´dkoÊç jazdy koÊci/minut 4300 4300
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Deklaracja zgodnoÊci WE (Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +4636146500, niniejszym zapewnia, ˝e no˝yce do ˝ywop∏otu Husqvarna 
325HE3 i 325HE4 od numerów seryjnych z 2015 roku (rok i numer seryjny, nast´pujàcy po nim, sà podane wyraênie na 
tabliczce znamionowej), sà zgodne z przepisami zawartymi w i DYREKTYWACH RADY:

   - dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

   - dyrektywie 2004/108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

   - dyrektywie 2000/14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczàcej emisji ha∏asu do otoczenia". Ocena zgodnoÊci zosta∏a 
przeprowadzona wed∏ug za∏àcznika V. OdnoÊnie informacji dotyczàcych emisji ha∏asu patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

Zastosowano nast´pujàce normy: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

Husqvarna AB dobrowolnie zleci∏a wykonanie prób homologacyjnych, które zosta∏y przeprowadzone w SMP Svensk 
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Szwecja. Certyfikaty opatrzone sà numerami:

325HE3, 325HE4 - SEC/15/2434

Huskvarna 19 maja 2015

Per Gustafsson, Szef ds. Rozwoju Produkcji  
(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje technicznà.)
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KªÚâ K SYMBOLOM
Symboly
VAROVANIE! Nesprávne alebo neopatrné 
pouÏívanie plotostrihu môÏe z neho 
spraviÈ nebezpeãn˘ nástroj, ktor˘ môÏe 
spôsobiÈ váÏne alebo dokonca smrteºné 
poranenia. Je nanajv˘‰ dôleÏité, aby ste si 
preãítali a porozumeli obsahu tejto 
pouÏívateºskej príruãky.

Prosím, preãítajte si pozorne tento 
návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi 
pokynom pred pouÏívaním stroja 
rozumiete.

VÏdy majte na sebe:

• Ochranná prilbu v prípade rizika 
padajúcich predmetov

• Schválené chrániãe sluchu

• Schválenú ochranu oãí

Tento v˘robok spæÀa platné smernice 
EÚ.

Rezací nástroj. Nedot˘kajte sa 
nástroja skôr, ako vypnete motor.

Tento stroj nie je elektricky 
izolovan˘. Ak sa stroj dotkne alebo 
sa dostane do blízkosti 
elektrick˘ch drôtov vysokého 
napätia, môÏe dôjsÈ k úmrtiu 
alebo váÏnemu poraneniu. 
Iskrením môÏe elektrina preskoãiÈ 
z jedného miesta na druhé. âím 
väã‰ie je elektrické napätie, t˘m 
väã‰ia je vzdialenosÈ, na ktorú 
môÏe elektrina preskoãiÈ. 
Elektrinu môÏu tieÏ viesÈ konáre a 
iné predmety, najmä ak sú mokré. Medzi strojom a 
elektrick˘mi drôtmi vysokého napätia, príp. in˘mi predmetmi, 
ktoré sa ich dot˘kajú, vÏdy zachovávajte vzdialenosÈ 
minimálne 10 m. Ak pracujete v men‰ej ako bezpeãnej 
vzdialenosti, vÏdy musíte kontaktovaÈ príslu‰nú elektráreÀ a 
zabezpeãiÈ, aby bol e‰te pred t˘m, ako zaãnete pracovaÈ, 
elektrick˘ prúd vypnut˘.

Tento stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘! PouÏívateº stroja musí 
poãas jeho pouÏívania zaistiÈ, aby sa k stroju do vzdialenosti 
men‰ej ako 15 metrov nepriblíÏili Ïiadne osoby ani zvieratá.

·ípky oznaãujúce rozsah umiestnenia 
rukoväte.

VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

Noste pevné proti‰mykové ãiÏmy alebo 
topánky.

Páka s˘tiãa

Palivová pumpa

Hlukové emisie do okolia sú v súlade so 
smernicou Európskej únie. Emisie stroja 
sú stanovené v kapitole Technické údaje 
a na nálepke.

Ostatné symboly/emblémy na 
stroji odkazujú na zvlá‰tne 
poÏiadavky certifikácie pre urãité 
trhy

Motor sa vypne posunutím vypínaãa do 
polohy stop. NEZABUDNITE! Vypínaã sa 
automaticky vráti do polohy ‰tartovania. 
Kryt zapaºovacej svieãky treba pri 
montáÏi, kontrole a údrÏbe odmontovaÈ 
zo svieãky, aby sa zabránilo náhodnému 
na‰tartovaniu.

VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

VyÏaduje sa pravidelné ãistenie.

Vizuálna kontrola.

Treba nosiÈ ochranné okuliare alebo ‰tít.
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!
VAROVANIE! Dlhodobé vystavenie hluku 
môÏe spôsobiÈ trvalé po‰kodenie sluchu. 
VÏdy preto pouÏívajte schválené 
chrániãe sluchu.

!
VAROVANIE! Za Ïiadnych okolností 
nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja bez 
schválenia od v˘robcu. VÏdy pouÏívajte 
originálne náhradné diely. Nepovolené 
zmeny alebo príslu‰enstvo môÏu viesÈ k 
váÏnemu zraneniu alebo smrti obsluhy 
alebo ostatn˘ch osôb.

!
VAROVANIE! Nesprávne alebo neopatrné 
pouÏívanie plotostrihu môÏe z neho 
spraviÈ nebezpeãn˘ nástroj, ktor˘ môÏe 
spôsobiÈ váÏne alebo dokonca smrteºné 
poranenia. Je nanajv˘‰ dôleÏité, aby ste 
si preãítali a porozumeli obsahu tejto 
pouÏívateºskej príruãky.
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ÚVOD
VáÏen˘ zákazník,

BlahoÏeláme vám, Ïe ste sa rozhodli pre kúpu v˘robku spoloãnosti Husqvarna! SpoloãnosÈ Husqvarna je zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil postaviÈ továreÀ na v˘robu mu‰kiet na brehoch rieky Huskvarna. V˘ber 
polohy bol logick˘, pretoÏe vodná elektráreÀ získavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako 300 rokov svojej 
existencie vyprodukovala továreÀ Husqvarna veºké mnoÏstvo v˘robkov od pecí na drevo po moderné kuchynské spotrebiãe, ‰ijacie 
stroje, bicykle, motocykle atì. V roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosaãky na trávu a za nimi v roku 1959 nasledovali 
reÈazové píly a v tomto odvetví spoloãnosÈ Husqvarna pracuje dodnes.

V súãasnosti je spoloãnosÈ Husqvarna jedn˘m z popredn˘ch svetov˘ch v˘robcov lesn˘ch a záhradníckych v˘robkov, priãom 
najvy‰‰ou prioritou je kvalita. Obchodná koncepcia je vyvíjaÈ, vyrábaÈ a uvádzaÈ na trh motorové lesné a záhradnícke v˘robky, 
rovnako ako v˘robky v oblasti stavebného priemyslu. Cieºom spoloãnosti Husqvarna je tieÏ zastávaÈ popredné miesto v oblasti 
ergonómie, pouÏiteºnosti, bezpeãnosti a ochrany Ïivotného prostredia.′ Preto sme vyvinuli mnoÏstvo rozliãn˘ch funkcií pre na‰e 
v˘robky v rámci t˘chto oblastí.

Sme presvedãení, Ïe vysoko oceníte kvalitu a v˘kon ná‰ho v˘robku aj o mnoho rokov neskôr. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov 
ste získali prístup k odbornej pomoci pri opravách a servise, kedykoºvek ich budete potrebovaÈ. Ak maloobchodn˘ predajca, ktor˘ 
vám predáva stroj, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch predajcov, poÏiadajte o adresu najbliz‰eho autorizovaného servisu.

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú na‰ím prianím. Nezabudnite, Ïe tento návod na oblsuhu je 
cenn˘ dokument! DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento 
návod na obsluhu.

ëakujeme, Ïe pouÏívate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.
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âO JE âO?
âo je ão?

HE4

25

26
1 Rezné zariadenie

2 Mazací ãap a uzáver pouÏívané pri plnení maziva.

3 KuÏeºov˘ prevod

4 Hriadeº

5 RukoväÈ nastavenia uhla

6 Chrániã ruky

7 Predná rukovät’

8 Gombík nastavenia uhla

9 Popruh s podporn˘m hákom (325HE4)

10 Vypínaã

11 Poistná páãka plynu

12 Páãka

13 Zadná rukoväÈ

14 Páka s˘tiãa

15 Kryt vzduchového filtra

16 Kryt zapaºovacej svieãky a zapaºovacia svieãka

17 Kryt valca

18 ·tartovacia rukoväÈ

19 Protinárazov˘ chrániã (325HE4)

20 Palivová nádrÏ

21 Palivová pumpa

22 Kombinovan˘ kºúã

23 Imbusov˘ kºúã

24 Popruh (325HE4)

25 Návod na obsluhu

26 Prepravn˘ kryt kotúãa
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V·EOBECNÉ BEZPEâNOSTNÉ OPATRENIA
50 – Slovak

DôleÏité

Osobné ochranné prostriedky

CHRÁNIâE SLUCHU
Noste chrániãe sluchu, ktoré zaruãujú primeranú redukciu 
hluku.

CHRÁNIâE OâÍ

VÏdy noste schválené chrániãe oãí. Ak nosíte ‰tít, musíte tieÏ 
nosiÈ schválené ochranné okuliare. Schválené ochranné 
okuliare musia zodpovedaÈ norme ANSI Z87.1 platnej v USA 
alebo norme EN 166 platnej v krajinách EÚ.

RUKAVICE

Rukavice musíte nosiÈ vÏdy, keì je to nevyhnutné, napr. pri 
upevÀovaní rezn˘ch nástrojov.

TOPÁNKY

Noste pevné proti‰mykové ãiÏmy alebo topánky.

DÔLEÎITÉ!

NoÏnice na Ïiv˘ plot sú navrhnuté len na rezanie konárov a 
halúzok.

Nikdy nepouÏívajte stroj na ktorá boli vykonané úpravy a 
nezhoduje sa s originálnym prevedením.

PouÏitie môÏe byÈ regulované národn˘mi alebo miestnymi 
predpismi. V súlade s dan˘mi predpismi.

Nikdy nepouÏívajte stroj pri únave, po poÏití alkoholu alebo 
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti, 
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnováhy.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nepouÏívajte stroj za nepriaznivého poãasia, napríklad 
pri veºkom mraze, vo veºmi horúcom alebo vlhkom podnebí.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené zariadenie. Vykonávajte 
bezpeãnostné kontroly, údrÏby a dodrÏiavajte servisné 
pokyny uvedené v tomto návode. Urãité opatrenia t˘kajúce 
sa servisu a údrÏby zariadenia musia vykonávaÈ iba 
odborníci. Pozrite si pokyny v ãasti ÚdrÏba.

Pred na‰tartovaním sa musia nasadiÈ v‰etky kryty a 
ochranné prvky. Skontrolujte, ãi nie sú kryt zapaºovacej 
svieãky a zapaºovací vodiã po‰kodené, aby ste predi‰li riziku 
elektrického ‰oku.

!
VAROVANIE! Tento prístroj vytvára poãas 
prevádzky elektromagnetické pole. Toto 
pole môÏe za urãit˘ch okolností 
spôsobovaÈ ru‰enie aktívnych alebo 
pasivn˘ch implantovan˘ch lekárskych 
prístrojov. Na zníÏenie rizika váÏneho 
alebo smrteºného zranenia odporúãame 
osobám s implantovan˘mi lekárskymi 
prístrojmi, aby sa pred pouÏívaním tohto 
stroja poradili so svojím lekárom a s 
v˘robcom implantovaného lekárskeho 
prístroja.

!
VAROVANIE! PouÏívanie motora v zle 
vetran˘ch alebo uzavret˘ch priestoroch 
môÏe spôsobiÈ smrÈ v dôsledku zadusenia 
alebo otravou CO.

!
VAROVANIE! Nikdy nedovoºte deÈom 
pouÏívaÈ stroj alebo sa zdrÏiavaÈ v jeho 
blízkosti. KeìÏe stroj je vybaven˘ 
pruÏinov˘m vypínaãom a moÏno ho 
na‰tartovaÈ uÏ pomal˘m a slab˘m 
zatiahnutím za drÏadlo ‰tartéra, môÏu za 
ist˘ch okolností dokonca aj malé deti 
vyvinúÈ silu potrebnú na na‰tartovanie 
stroja. To môÏe znamenaÈ riziko váÏneho 
poranenia. Preto odmontujte kryt 
zapaºovacej svieãky vÏdy, keì stroj nie 
je pod dohºadom.

!
VAROVANIE! Chybné kotúãe môÏu zv˘‰iÈ 
riziko nehôd.

DÔLEÎITÉ!

Nesprávne alebo neopatrné pouÏívanie plotostrihu môÏe z 
neho spraviÈ nebezpeãn˘ nástroj, ktor˘ môÏe spôsobiÈ váÏne 
alebo dokonca smrteºné poranenia. Je nanajv˘‰ dôleÏité, aby 
ste si preãítali a porozumeli obsahu tejto pouÏívateºskej 
príruãky.

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené 
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky 
nevyluãujú riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v 
prípade nehody. Pri v˘bere správnych ochrann˘ch 
prostriedkov sa poraìte so svojím predajcom.

!
VAROVANIE! Ak nosíte chrániãe sluchu, 
dávajte pozor na varovné signály alebo 
v˘kriky. Chrániãe sluchu si skladajte vÏdy 
hneì ako motor zastane.



V·EOBECNÉ BEZPEâNOSTNÉ OPATRENIA
ODEV

Noste odevy vyrobené z pevnej tkaniny a nenoste voºn˘ odev, 
ktor˘ sa môÏe zachytiÈ na vetviãkách a konároch. VÏdy noste 
dlhé odolné nohavice. Nenoste ‰perky, krátke nohavice, 
sandále ani nepracujte bosí. Zopnite si vlasy, aby nesiahali 
niÏ‰ie ako po plecia.

LEKÁRNIâKA

Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

Bezpeãnostné vybavenie stroja

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali 
vykonávaÈ na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky. Pozrite si 
ãasÈ âo je ão?, kde nájdete umiestnenie t˘chto ãastí na stroji.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym spôsobom a servis 
alebo opravy nevykonáva profesionál, môÏe sa skrátiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac 
informácií, kontaktujte najbliÏ‰i autorizovan˘ servis.

Poistná páãka plynu

Poistná páãka plynu je skon‰truovaná na zabránenie 
náhodnému stlaãeniu plynu. Ak stlaãíte poistnú páãku plynu 
(A) (napr. vtedy, keì uchopíte drÏadlo), uvoºníte ovládanie 
plynu (B). Keì uvoºníte drÏadlo, ovládanie plynu a poistnú 
páãku plynu sa spoloãne vrátia späÈ so svojej pôvodnej polohy. 
Tento pohyb je ovládan˘ dvoma nezávisl˘mi vratn˘mi 
pruÏinami. Toto usporiadanie zabezpeãí, Ïe plyn sa v kºude 
automaticky zablokuje.

Presvedãte sa, ãi je ovládanie plynu zablokované pri nastavení 
na voºnobeh, keì je poistná páãka plynu uvoºnená.

Stlaãte páãku plynu a presvedãte sa, ãi sa vracia do svojej 
pôvodnej polohy, keì ju uvoºníte.

Skontrolujte, ãi sa páãka plynu a poistná páãka plynu voºne 
pohybujú a ãi vratné pruÏiny náleÏite fungujú.

DÔLEÎITÉ!

V‰etky servisné a opravné práce na stroji si vyÏadujú 
‰peciálne ‰kolenie. Toto zvlá‰È platí o bezpeãnostnom 
vybavení stroja. Ak stroj neprejde niektorou z kontrol 
popísan˘ch niÏ‰ie, doneste ho do servisnej dielne. Pri kúpe 
ktoréhokoºvek z na‰ich v˘robkov vám zaruãujeme 
dostupnosÈ odborn˘ch opráv a servis. Ak maloobchodn˘ 
predajca, ktor˘ vám predáva stroj nie je servisn˘ zástupca, 
poÏiadajte ho o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, 
ktor˘ má chybné bezpeãnostné súãasti. 
Bezpeãnostné vybavenie stroja sa musí 
kontrolovaÈ a udrÏiavaÈ tak, ako je to 
popísané v tejto ãasti. Ak stroj neprejde 
v‰etk˘mi kontrolami, doneste ho do 
autorizovaného servisu na opravu.

A

B
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V·EOBECNÉ BEZPEâNOSTNÉ OPATRENIA
Pozrite si pokyny v ãasti ·tartovanie. Na‰tartujte plotostrih a 
spustite motor na pln˘ plyn. Pustite plynovú klapku a 
skontrolujte, ãi sa kotúãe zastavia a zostanú stáÈ. Ak sa kotúãe 
nezastavia, keì je plynová klapka na voºnobehu, musíte 
nastaviÈ voºnobeh karburátora. Pozrite si pokyny v ãasti 
ÚdrÏba.

Vypínaã

Vypínaã sa pouÏíva na vypnutie motora

Na‰tartujte motor a presvedãte sa, ãi sa motor zastaví, keì 
pohnete vypínaãom do polohy stop.

Chrániã ruky

Chrániã ruky zabraÀuje, aby sa ruka dostala do kontaktu s 
rotujúcimi kotúãmi, ak sa napríklad pouÏívateºovi vy‰mykne 
predná rukoväÈ.

Skontrolujte, ãi je chrániã ruky pripevnen˘ správne.

Skontrolujte, ãi nie je chrániã ruky po‰koden˘.

Systém na tlmenie vibrácií

Stroj je vybaven˘ systémom na tlmenie vibrácií, ktor˘ je 
urãen˘ na minimalizovanie vibrácií a uºahãuje jeho prevádzku.

Systém na tlmenie vibrácií zniÏuje prenos vibrácií medzi 
motorovou jednotkou/rezn˘m zariadením a rukoväÈami 
stroja.

Tlmiã v˘fuku

Tlmiã v˘fuku je kon‰truovan˘ na udrÏovanie minimálnych 
úrovní hluku a na smerovanie v˘fukov˘ch plynov smerom od 
pouÏívateºa. Tlmiã v˘fuku s katalyzátorom je tieÏ urãen˘ na 
redukciu ‰kodliv˘ch v˘fukov˘ch plynov.

!
VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa 
vibráciam môÏe spôsobiÈ problémy s 
krvn˘m obehom u ºudí, ktorí ho majú 
zhor‰en˘, a taktieÏ môÏe spôsobiÈ 
po‰kodenie nervov. Ak sa u vás objavia 
príznaky nadmerného vystavenia sa 
vibráciam, kontaktujte svojho lekára. 
Tieto príznaky sú t⁄pnutie, strata citu, 
chvenie, pichanie, bolesÈ, strata sily, 
zmeny vo farbe a stave pleti. Príznaky sa 
beÏne pociÈujú v prstoch, na rukách alebo 
na zápästí. Riziko je väã‰ie pri nízkych 
teplotách.
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V·EOBECNÉ BEZPEâNOSTNÉ OPATRENIA
V krajinách s tepl˘m a such˘m podnebím hrozí veºké riziko 
poÏiaru. Niektoré tlmiãe v˘fuku sú preto vybavené 
zachytávaãom iskier. Skontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku vo va‰om 
stroji vybaven˘ tak˘mto zachytávaãom.

V prípade tlmiãa v˘fuku je veºmi dôleÏité, aby ste sa riadili 
pokynmi ohºadom kontroly, údrÏby a servisu stroja.

Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ má chybn˘ tlmiã v˘fuku!

Pravidelne kontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku pevne pripevnen˘ k 
motoru.

Ak je tlmiã v˘fuku na va‰om stroji vybaven˘ zachytávaãom 
iskier, je potrebné ho pravidelne ãistiÈ. Zanesen˘ zachytávaã 
spôsobí prehriatie motora a môÏe zapríãiniÈ jeho váÏne 
po‰kodenie.

Kotúãe

Vypnite motor. Odpojte kábel vysokého napätia zo 
zapaºovacej svieãky.

Ak chcete pri rezaní dosiahnuÈ dobré v˘sledky, dôleÏit˘ je 
správny kontaktn˘ tlak medzi kotúãmi. Kontaktn˘ tlak 
nastavíte úpln˘m dotiahnutím skrutiek na spodnej strane 
vodiacej li‰ty v smere hodinov˘ch ruãiãiek. Následne otoãte 
skrutky proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek o 1/4 otoãenia. 
Pomocou poistnej matice na vrchu vodiacej li‰ty skrutky 
zaistite. Skontrolujte, ãi sú skrutky dostatoãne voºné, aby sa 
mohli podloÏky pod hlavou skrutky posúvaÈ nabok.

Keì sú kotúãe správne nastavené, medzera medzi kotúãmi 
odmeraná pri skrutkách by mala byÈ 0,2-0,4 mm.

Okraje kotúãov sú príli‰ tvrdé na brúsenie. Tupé kotúãe sa 
musia ostriÈ pomocou brúsky.

Ak sú kotúãe ohnuté alebo po‰kodené, vymeÀte ich.

SkriÀa prevodovky

SkriÀa prevodovky sa poãas pouÏívania stroja zohreje. 
Nedot˘kajte sa skrine prevodovky, aby ste predi‰li popáleniu.

!
VAROVANIE! Tlmiãe vybavené 
katalyzátorom sa pri pouÏívaní veºmi 
zahrievajú a ostávajú horúce e‰te nejak˘ 
ãas po vypnutí. To isté sa t˘ka aj pri 
voºnobehu. Pri kontakte môÏe dôjsÈ k 
popáleninám. Existuje riziko poÏiaru.

!
VAROVANIE! Tlmiã v˘fuku obsahuje 
chemické látky, ktoré môÏu maÈ 
karcinogénne úãinky. Vyh˘bajte sa 
kontaktu s t˘mito chemick˘mi látkami v 
prípade, Ïe sa tlmiã v˘fuku pokazí.

!
VAROVANIE! V˘fukové plyny z motora sú 
horúce a môÏu obsahovaÈ iskry, ktoré 
môÏu vyvolaÈ poÏiar. Nikdy ne‰tartujte 
stroj vo vnútri alebo v blízkosti horºavého 
materiálu!
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MONTÁÎ
Upevnenie rukoväte

RukoväÈ upevnite pomocou dvoch skrutiek.

Nastavenie popruhu

(325HE4)

Pri práci so strojom vÏdy pouÏívajte popruhy, aby ste zaistili 
maximálnu kontrolu nad strojom a zníÏili riziko únavy ramena 
a chrbta.

1 Nasaìte popruh.

2 Zaveste stroj na popruh s podporn˘m hákom.

3 Prispôsobte dæÏku popruhu, aby bol podporn˘ hák pribliÏne 
vo v˘‰ke pravého boku.

Upevnenie protinárazového 
chrániãa

(325HE4)

Nasaìte kryt s tromi skrutkami. Pritiahnite skrutky uÈahovacím 
momentom 30 ft/lbs. (4 Nm). Po 20 hodinách pouÏívania 
stroja znova pritiahnite skrutky na 4 Nm.
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NARÁBANIE S PALIVOM
Slovak – 55

BezpeãnosÈ práce s palivom

Nikdy stroj ne‰tartujte:

1 Keì ste naÀ rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a 
zvy‰né palivo nechajte odpariÈ.

2 V prípade, Ïe vylejete palivo na seba alebo na svoje ‰aty, 
vymeÀte si ich. Poum˘vajte si v‰etky ãasti tela, ktoré pri‰li 
do kontaktu s palivom. PouÏite mydlo a vodu.

3 Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ãi z 
uzáveru nádrÏe alebo palivov˘ch vedení nepresakuje. V 
prípade presakovania sa obráÈte na svojho servisného 
technika.

Preprava a uchovávanie

• Stroj a palivo uchovávajte a prepravujte tak, aby 
nevznikalo Ïiadne riziko presakovania alebo v˘parov, ktoré 
by pri‰li do kontaktu s iskrami, otvoren˘m plameÀom, 
napr. z elektrick˘ch strojov, elektrick˘ch motorov, 
elektrick˘ch relé/spínaãov alebo ohrievaãov.

• Pri skladovaní a preprave paliva vÏdy pouÏívajte na to 
urãené schválené kanistre.

• Pri skladovaní stroja na dlhé obdobia je potrebné 
vyprázdniÈ nádrÏ. Ohºadom zbavenia sa zvy‰ného paliva 
sa spojte s benzínov˘m ãerpadlom vo va‰om okolí. NádrÏ 
vypú‰Èajte do vhodn˘ch nádob v dobre vetranom 
priestore.

• Pred dlhodob˘m skladovaním vykonajte kompletn˘ servis 
a vyãistite stroj.

• Ochrann˘ kryt rezacej ãasti musí byÈ nasaden˘ vÏdy pred 
dopravou alebo skladovaní stroj.

• Zabezpeãte stroj poãas prepravy.

• Náhodnému na‰tartovaniu motora predídete tak, Ïe 
necháte kryt zapaºovacej svieãky vÏdy odmontovan˘ 
poãas dlhodobého uskladnenia, keì stroj nie je pod 
priamym dohºadom a pri vykonávaní servisn˘ch opatrení.

• NeÏ uskladníte plotostrih, nechajte ho najskôr vychladnúÈ.

Palivo

UPOZORNENIE!  Stroj je vybaven˘ dvojtaktn˘m motorom a 
vÏdy sa musí prevádzkovaÈ s pouÏitím zmesi benzínu a 
dvojtaktného motorového oleja. Je dôleÏité presne nameraÈ 
mnoÏstvo oleja, ktoré sa má zmie‰aÈ, aby sa zabezpeãilo 
dosiahnutie správnej zmesi. Pri mie‰aní mal˘ch mnoÏstiev 
paliva môÏu aj malé nepresnosti znaãne ovplyvniÈ pomer 
zmesi.

Benzín

UPOZORNENIE!  VÏdy pouÏívajte kvalitnú zmes benzínu a 
oleja s oktánov˘m ãíslom minimálne 90 (RON). Ak je vá‰ stroj 
vybaven˘ katalyzátorom (pozri kapitolu Technické údaje), 
pouÏívajte vÏdy kvalitnú zmes bezolovnatého benzínu a oleja. 
Olovnat˘ benzín katalyzátor zniãí.

Ak je dostupn˘, pouÏívajte benzín s nízkymi emisiami, známy 
tieÏ ako alkylátov˘ benzín.

Palivo so zmesou etanolu, môÏe sa pouÏiÈ E10 (max. 10 % 
zmes etanolu). PouÏívanie zmesí etanolu vy‰‰ích ako E10 
zapríãiní prevádzku s chudobnou zmesou, ão môÏe spôsobiÈ 
po‰kodenie motora.

• NajniÏ‰ie odporúãané oktánové ãíslo je 90 (RON). Ak 
prevádzkujete motor pri niÏ‰om oktánovom ãísle ako 90, 
môÏe sa objaviÈ tzv. klepanie. Toto vyvoláva vysokú 
teplotu motora, ktorá môÏe maÈ za následok váÏne 
po‰kodenie motora.

• Ak dlhodobo pracujete s pln˘m plynom, odporúãa sa 
pouÏiÈ benzín s vy‰‰ím oktánov˘m ãíslom.

Dvojtaktn˘ olej

• PouÏívajte olej pre dvojtaktné motory HUSQVARNA, ktor˘ 
sa ‰peciálne vyrába pre vzduchom chladené dvojtaktné 
motory, aby ste tak dosiahli najlep‰í v˘sledok a v˘kon.

• Nikdy nepouÏívajte dvojtaktn˘ olej urãen˘ pre vodou 
chladené závesné motory, niekedy naz˘van˘ aj olej pre 
lodné motory (TCW).

• Nikdy nepouÏívajte olej urãen˘ pre ‰tvortaktné motory.

• Nízkokvalitn˘ olej alebo príli‰ obohatená zmes oleja a 
paliva môÏu ohroziÈ funkciu katalyzátora a zníÏiÈ jeho 
ÏivotnosÈ.

• Pomer zmie‰avania

Zmes 1:50 (2%) dvojtaktného oleja HUSQVARNA.

1:33 (3%) s in˘mi olejmi urãen˘mi pre vzduchom 
chladené dvojtaktné motory zaradené do triedy JASO FB/
ISO EGB.

!
VAROVANIE! Pri zaobchádzaní s palivom 
buìte opatrní. Pamätajte na 
nebezpeãenstvo poÏiaru, v˘buchu alebo 
nad˘chania sa v˘parov.

!
VAROVANIE! Palivo a v˘pary z neho sú 
vysoko horºavé a ich vd˘chnutie alebo 
kontakt s pokoÏkou môÏu spôsobiÈ váÏne 
poranenie. Z tohto dôvodu dodrÏiavajte 
pokyny na manipuláciu s palivom a 
zabezpeãte dostatoãnú ventiláciu.

!
VAROVANIE! Pri narábaní s palivom vÏdy 
zabezpeãte adekvátne vetranie.

Benzín, liter Dvojtaktn˘ olej, liter

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60



NARÁBANIE S PALIVOM
Mie‰anie

• Benzín a olej vÏdy mie‰ajte v ãistej nádoby urãenej na 
palivo.

• VÏdy zaãínajte tak, Ïe nalejete poloviãné mnoÏstvo 
benzínu, ktor˘ sa má pouÏiÈ. Potom pridajte celé 
mnoÏstvo oleja. Palivovú zmes premie‰ajte (pretraste). 
Pridajte zvy‰né mnoÏstvo benzínu.

• Palivovú zmes pred naplnením do palivovej nádrÏe stroja 
dobre premie‰ajte (pretraste).

• Nenamie‰avajte viac ako maximálne jednomesaãnú 
zásobu paliva.

• Ak sa stroj dlh‰iu dobu nepouÏíva, palivová nádrÏ by sa 
mala vyprázdniÈ a oãistiÈ.

DopæÀanie paliva

• VÏdy pouÏívajte nádobu na palivo s ventilom proti 
preteãeniu paliva.

• Keì ste naÀ rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a 
zvy‰né palivo nechajte odpariÈ.

• Vyãistite priestor okolo palivového veka. Zneãistenie 
nádrÏe môÏe spôsobiÈ prevádzkové problémy.

• Pretrasením nádoby pred napæÀaním nádrÏe zabezpeãte, 
aby palivo bolo dobre premie‰ané.

!
VAROVANIE! Tlmiã katalyzátora sa poãas 
pouÏívania a po pouÏití veºmi zahreje. 
Platí to aj pri voºnobehu motora. 
Nezabudnite na nebezpeãie poÏiaru, 
predov‰etk˘m ak pracujete blízko 
horºav˘ch látok a/alebo v˘parov.

!
VAROVANIE! Ak budete dodrÏiavaÈ 
nasledovné opatrenia, zmen‰íte t˘m riziko 
poÏiaru:

Palivo zmie‰ajte a nalejte vonku, na 
mieste, kde nie sú Ïiadne iskry ani 
plamene.

Nefajãite alebo neklaìte teplé predmety 
v blízkosti paliva.

Pred dopæÀaním paliva vÏdy vypnite 
motor.

Pred doplnením paliva motor vÏdy 
zastavte a nechajte ho na niekoºko minút 
vychladnúÈ. Palivo dopæÀajte v dobre 
vetranom priestore. Palivo do stroja nikdy 
nedopæÀajte v uzavretom priestore.

Pri dopæÀaní paliva pomaly otvorte 
palivov˘ uzáver, tak aby sa pozvoºna 
uvolnil ak˘koºvek nadmern˘ tlak.

Po naplnení paliva starostlivo zatiahnite 
palivov˘ uzáver.

VÏdy pred na‰tartovaním sa so strojom 
vzdiaºte od miesta dopæÀania paliva a od 
zdroja.
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·TART A STOP
Pred na‰tartovaním skontrolujte

• Skontrolujte pracovnú oblasÈ. OdstráÀte v‰etky predmety, 
ktoré by mohli pri strihaní vyletúvaÈ.

• Skontrolujte rezn˘ nástavec Nikdy nepouÏívajte tupé, 
prasknuté alebo po‰kodené kotúãe.

• Skontrolujte, ãi je stroj v dobrom stave. Skontrolujte, ãi sú 
v‰etky matice a skrutky dotiahnuté.

• Skontrolujte, ãi je skriÀa prevodovky správne namazaná. 
Pozrite si pokyny v ãasti SkriÀa prevodovky.

• Skontrolujte, ãi pri chode motora na voºnobeh rezn˘ 
nástavec vÏdy zastaví.

• Stroj pouÏívajte len na úãel, na ktor˘ je urãen˘.

• Skontrolujte, ãi sú rukoväÈ a bezpeãnostné funkcie stroja v 
dobrom stave. Nikdy nepouÏívajte stroj, ktorému ch˘ba 
urãitá ãasÈ alebo bol upraven˘ inak, ako je uvedené v jeho 
‰pecifikáciách.

• Pred na‰tartovaním stroja musia byÈ v‰etky kryty správne 
nasadené a nesmú byÈ po‰kodené.

·tart a stop

·tartovanie

Palivová pumpa: Opakovane stláãajte klobúãik palivovej 
pumpy, k˘m sa nenaplní palivom. Palivová pumpa nemusí byÈ 
naplnená úplne.

S˘tiã: Vytiahnite s˘tiã.

ªavou rukou drÏte stroj na zemi (VAROVANIE! Neprid⁄Ïajte ho 
nohou!). Uchopte ‰tartovacie drÏadlo, pravou rukou pomaly 
potiahnite ‰núru, aÏ k˘m nepocítite ist˘ odpor (západky 
‰tartéra sa zachytávajú), a potom ‰núru r˘chlo a silno 
potiahnite. ·tartovaciu ‰núru si nikdy neomotávajte 
okolo ruky.

Opakovane Èahajte za ‰núru, aÏ k˘m motor nezaãne ‰tartovaÈ 
(alebo maximálne 5 potiahnutí).

Potiahnite ‰núru, k˘m sa motor nena‰tartuje a postupne 
zv˘‰te otáãky motora na prevádzkovú r˘chlosÈ pomocou 
páãky plynu. ·krtiaca klapka sa automaticky odpojí od 
‰tartovacieho nastavenia.

UPOZORNENIE!  ·núru ‰tartéra nevyÈahujte naplno a 
nepú‰Èajte drÏadlo ‰tartéra pri plnom vytiahnutí ‰núry. MôÏe 
to po‰kodiÈ stroj.

!
VAROVANIE! E‰te pred na‰tartovaním 
stroja musíte upevniÈ kompletn˘ kryt 
spojky a hriadeºa, inak sa môÏe spojka 
uvoºniÈ a poraniÈ pouÏívateºa.

Pred na‰tartovaním sa vÏdy vzdiaºte so 
strojom pribliÏne 3 metre od miesta 
dopæÀania paliva. PoloÏte pílu na pevn˘ 
povrch. Nezabudnite, Ïe po na‰tartovaní 
motora sa môÏu kotúãe roztoãiÈ. Zaistite, 
aby sa kotúãe nedostali do kontaktu so 
Ïiadnym predmetom. Zaistite, aby sa v 
pracovnej oblasti nepohybovali Ïiadne 
neoprávnené osoby, v opaãnom prípade 
hrozí riziko váÏneho poranenia.

Bezpeãná vzdialenosÈ je 15 metrov.
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·TART A STOP
UPOZORNENIE!  Nevstupujte Ïiadnou ãasÈou tela do 
vyznaãeného priestoru. Kontakt môÏe maÈ za následok 
popálenie pokoÏky alebo elektrick˘ ‰ok, ak je kryt zapaºovacej 
svieãky po‰koden˘. VÏdy pouÏívajte rukavice. NepouÏívajte 
stroj s po‰koden˘m krytom zapaºovacej svieãky.

Zastavenie

Motor sa vypne posunutím vypínaãa do polohy stop.

UPOZORNENIE!  Vypínaã sa automaticky vráti do polohy 
‰tartovania. Kryt zapaºovacej svieãky treba pri montáÏi, 
kontrole a údrÏbe odmontovaÈ zo svieãky, aby sa zabránilo 
náhodnému na‰tartovaniu.
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PRACOVNÉ TECHNIKY
V‰eobecné pracovné pokyny

Osobná ochrana

• VÏdy noste topánky a ostatné vybavenie popísané v ãasti 
Osobné ochranné prostriedky.

• VÏdy noste pracovn˘ odev a dlhé odolné nohavice.

• Nikdy nenoste voºn˘ odev ani ‰perky.

• Zaistite, aby vám vlasy nesiahali niÏ‰ie ako po plecia.

Bezpeãnostné opatrenia t˘kajúce sa 

okolia

• Stroj nikdy nesmú pouÏívaÈ deti.

• Zaistite, aby sa poãas práce nikto nepriblíÏil do 
vzdialenosti men‰ej ako 15 m.

• Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ stroj inej osobe bez toho, aby ste 
sa najprv nepresvedãili, Ïe táto porozumela obsahu 
operátorskej príruãky.

• Nikdy nepracujte z rebríka, stolãeka alebo iného 
nezabezpeãeného vyv˘‰eného miesta.

• Majte na pamäti, Ïe operátor je zodpovedn˘ za nehody 
alebo nebezpeãenstvo hroziace in˘m osobám alebo ich 
majetku.

Bezpeãnostné pokyny pri práci

• VÏdy zabezpeãte, aby ste mali bezpeãn˘ a stabiln˘ 
pracovn˘ postoj.

• Stroj vÏdy drÏte oboma rukami. Stroj drÏte vedºa tela.

• Nastavenie ‰krtiacej klapky ovládajte pravou rukou.

• Zaistite, aby sa ruky a nohy nepriblíÏili k reznému nástavcu 
za chodu motora.

• Keì je motor vypnut˘, nepribliÏujte sa k reznému 
nástavcu rukami ani nohami, k˘m motor úplne nezastane.

• Dávajte pozor na zvy‰ky konárov, ktoré môÏu vyletúvaÈ pri 
rezaní.

• Ak stroj nepouÏívate, vÏdy ho poloÏte na zem.

• NereÏte príli‰ blízko pri zemi. MôÏu vyletúvaÈ kamene a iné 
predmety.

• Skontrolujte, ãi v pracovnej oblasti nie sú cudzie predmety 
ako napríklad elektrické káble, hmyz, zvieratá a pod. alebo 
iné predmety, napr. predmety z kovu, ktoré by mohli 
po‰kodiÈ rezn˘ nástavec.

DÔLEÎITÉ!

V tejto ãasti sú uvedené základné bezpeãnostné opatrenia 
t˘kajúce sa práce s plotostrihom.

Ak si nie ste istí, ako ìalej postupovaÈ, obráÈte sa na 
odborníka. Kontaktujte svojho predajcu alebo servisnú 
dielÀu.

Vyvarujte sa kaÏdému pouÏitiu stroja, ktoré podºa vás 
presahuje va‰e moÏnosti.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe spôsobiÈ váÏne 
poranenie pouÏívateºa. Starostlivo si 
preãítajte bezpeãnostné pokyny. Nauãte 
sa stroj pouÏívaÈ.

!
VAROVANIE! Rezací nástroj. Nedot˘kajte 
sa nástroja skôr, ako vypnete motor.
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PRACOVNÉ TECHNIKY
• Ak stroj zasiahne cudzí predmet alebo ak cítite vibrácie, 
ihneì ho zastavte. Odpojte kábel vysokého napätia zo 
zapaºovacej svieãky. Skontrolujte, ãi nie je stroj 
po‰koden˘. Akékoºvek po‰kodenie opravte.

• Ak sa pri práci ãokoºvek zasekne v kotúãi, vypnite motor a 
s ãistením kotúãa poãkajte dovtedy, k˘m motor úplne 
nezastane. Odpojte kábel vysokého napätia zo 
zapaºovacej svieãky.

• Nikdy neukladajte stroj v chode na zem, ak ho nemáte 
neustále pod dobr˘m dohºadom.

Bezpeãnostné pokyny po dokonãení práce

• Ak stroj nepouÏívate, ochrann˘ kryt musí byÈ vÏdy 
upevnen˘ na reznom nástavci.

• Pred ãistením, vykonávaním opráv alebo kontroly 
skontrolujte, ãi rezn˘ nástavec zastal. Odpojte kábel 
vysokého napätia zo zapaºovacej svieãky.

• Pri oprave rezného nástavca noste vÏdy odolné rukavice. 
Nástavec je veºmi ostr˘ a ºahko sa môÏete porezaÈ.

• Stroj skladujte mimo dosahu detí.

• Pri opravách pouÏívajte iba originálne náhradné diely.

Základné pracovné techniky

• Pri strihaní boãn˘ch strán postupujte kæzav˘m pohybom 
smerom zdola nahor.

• Nastavte ‰krtiacu klapku tak, aby zodpovedala záÈaÏi.

• Pri strihaní musí byÈ motor vÏdy obráten˘ smerom od 
Ïivého plota.

• Stroj drÏte ão najbliÏ‰ie k telu, aby ste mali ão najlep‰iu 
rovnováhu.

• Skontrolujte, ãi sa ãelo nedot˘ka zeme.

• Pri práci sa neponáhºajte, pracujte rovnomerne, k˘m nie sú 
v‰etky konáre doãista odrezané.

Zmena uhla plotostrihu

• Uvoºnite gombík na hriadeli (v smere hodinov˘ch ruãiãiek).

• Pritláãajte reznú jednotku k pevnému povrchu, k˘m 
nedosiahnete poÏadovan˘ uhol.

• Otoãte gombík (proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek).

!
VAROVANIE! Pri nastavovaní uhla nedrÏte 
reznú hlavu. Kotúãe sú ostré a ºahko sa 
môÏete porezaÈ.
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PRACOVNÉ TECHNIKY
Transportná poloha

(325HE4)

Po skonãení práce ohnite reznú jednotku smerom k hriadeºu, 
ãím sa zjednodu‰í preprava a uskladnenie plotostrihu.

1 Vypnite motor.

2 Uvoºnite gombík na hriadeli (v smere hodinov˘ch ruãiãiek).

3 Uchopte drÏadlo na reznej jednotke a nasmerujte ju nahor. 
Pozícia stop je v 90 stupÀovom uhle. Ak nechcete stroj 
vypnúÈ, vytiahnite poisÈovací gombík.

4 Ohnite reznú jednotku smerom k drÏadlu.

5 Otoãte gombík (proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek).

UPOZORNENIE!  Po dosiahnutí polohy stop sa noÏe 
zablokujú, nepokú‰ajte sa rezaÈ s prístrojom v tejto polohe.
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ÚDRÎBA
Karburátor

Nastavenie voºnobeÏn˘ch otáãok

Pred ak˘mkol’vek nastavovaním skontrolujte, ãi je vzduchov˘ 
filter ãist˘ a ãi je pripevnen˘ kryt filtra.

Nastavte voºnobeh pomocou nastavovacej skrutky voºnobehu 
T, ak je to nutné. Najprv toãte nastavovaciu skrutku T v smere 
hodinov˘ch ruãiãiek, aÏ k˘m sa kotúãe nezaãnú toãiÈ. Potom 
toãte nastavovaciu skrutku T proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek, 
aÏ k˘m kotúãe nezastavia. Voºnobeh je správne nastaven˘ 
vtedy, keì motor beÏí hladko v kaÏdej polohe. Motor tieÏ musí 
maÈ dobrú rezervu k r˘chlosti, pri ktorej sa kotúãe zaãnú 
otáãaÈ.

 Keì je ovládanie s˘tiãa v ‰tartovacej polohe, kotúãe sa taktieÏ 
nesmú otáãaÈ.

Odporúãané otáãky pri voºnobehu: Pozrite si ãasÈ 
Technické údaje.

Tlmiã v˘fuku

UPOZORNENIE!  Niektoré tlmiãe v˘fuku sú vybavené 
katalyzátorom. V kapitole Technické údaje zistíte, ãi má vá‰ 
stroj katalyzátor.

Tlmiã v˘fuku je navrhnut˘ na zniÏovanie hladiny hluku a na 
smerovanie v˘fukov˘ch plynov preã od obsluhy. V˘fukové 
plyny sú horúce a môÏu obsahovaÈ iskry, ktoré, ak sú 
namierené proti suchému a horºavému materiálu, môÏu 
spôsobiÈ poÏiar.

Niektoré tlmiãe v˘fuku sú vybavené ‰peciálnou sieÈkou na 
zachytávanie iskier. Ak má va‰a píla tento typ tlmiãa, mali by 
ste sieÈku ãistiÈ aspoÀ jedenkrát t˘Ïdenne. Najlep‰ie sa sieÈka 
ãistí drôtenou kefou.

Zachytávaã tlmiãa v˘fuku bez katalyzátora je potrebné raz za 
t˘ÏdeÀ vyãistiÈ alebo ho v prípade potreby vymeniÈ. 
Zachytávaã tlmiãa v˘fuku s katalyzátorom sa musí 
kontrolovaÈ a v prípade potreby raz za mesiac vyãistiÈ. Ak je 
zachytávaã po‰koden˘, treba ho vymeniÈ. Ak je 
zachytávaã ãasto zanesen˘, môÏe byÈ po‰koden˘ katalyzátor. 
Ak chcete skontrolovaÈ tlmiã v˘fuku, kontaktujte svojho 
predajcu. Zanesen˘ zachytávaã spôsobí prehriatie stroja a 
môÏe spôsobiÈ po‰kodenie valca a piestu.

UPOZORNENIE!  Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ má chybn˘ 
tlmiã v˘fuku.

Chladiaci systém

Na udrÏiavanie ão najniÏ‰ej pracovnej teploty je stroj vybaven˘ 
chladiacim systémom.

!
VAROVANIE! Ak otáãky pri voºnobehu 
nemoÏno nastaviÈ, tak aby sa rezn˘ 
nástroj zastavil, spojte sa s predajcom/
servisnou dielÀou. NepouÏívajte stroj, 
k˘m nebol správne nastaven˘ alebo 
opraven˘.

!
VAROVANIE! Tlmiãe vybavené 
katalyzátorom sa pri pouÏívaní veºmi 
zahrievajú a ostávajú horúce e‰te nejak˘ 
ãas po vypnutí. To isté sa t˘ka aj pri 
voºnobehu. Pri kontakte môÏe dôjsÈ k 
popáleninám. Existuje riziko poÏiaru.
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Chladiaci systém pozostáva z:

1 Nasávania vzduchu na ‰tartéri.

2 Rebier na zotrvaãníku.

3 Chladiacich rebier na valci.

4 Kryt valca (usmerÀuje prúd studeného vzduchu okolo 
valca).

Oãistite chladiaci systém raz do t˘ÏdÀa kefkou, príp. pri 
nároãnej‰ích podmienkach ãastej‰ie. ·pinav˘ alebo 
zablokovan˘ chladiaci systém má za následok prehriatie 
stroja, ktoré spôsobuje po‰kodenie piestu a valca.

Zapaºovacia svieãka

Stav zapaºovacej svieãky je ovplyvnen˘:

• Nesprávnym nastavením karburátora.

• Nesprávnou zmesou paliva (príli‰ veºa alebo nesprávny 
druh oleja).

• Zneãisten˘m filtrom.

Tieto ãinitele spôsobujú povlaky na elektródach zapaºovacej 
svieãky, ktoré môÏu maÈ za následok prevádzkové problémy a 
‰tartovacie ÈaÏkosti.

Ak má stroj nízky v˘kon, problémy pri na‰tartovaní alebo 
prajuce nedostatoãne: pred podniknutím ìal‰ích krokov vÏdy 
skontrolujte zapaºovaciu svieãku. Ak je zapaºovacia svieãka 
‰pinavá, oãistite ju a skontrolujte, ãi medzera medzi 
elektródami je 0,65 mm. Zapaºovacia svieãka by sa mala 
vymeniÈ po pribliÏne mesaãnej prevádzke, alebo ak treba aj 
skôr.

UPOZORNENIE!  VÏdy pouÏívajte odporúãan˘ typ 
zapaºovacej svieãky! Nesprávna zapaºovacia svieãka môÏe 
váÏne po‰kodiÈ piest/valec. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia 
svieãka správne nasadená.

Vzduchov˘ filter

Vzduchov˘ filter treba pravidelne ãistiÈ, aby sa odstránili prach 
a ‰pina a vyhlo sa tak:

• Poruche karburátora.

• Problémom so ‰tartovaním.

• Zhor‰enému v˘konu.

• Zbytoãnému opotrebovaniu ãastí motora.

• Nadmerne vysokej spotrebe paliva.

V extrémne pra‰nom prostredí ãistite filter kaÏd˘ch 25 hodín 
alebo ãastej‰ie.

âistenie vzduchového filtra

Zatvorte klapku s˘tiãa posunutím ovládania s˘tiãa nahor.

OdstráÀte kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter. Umyte ho 
v teplej mydlovej vode. Pred vloÏením skontrolujte, ãi je filter 
such˘.

Vzduchov˘ filter, ktor˘ sa pouÏíva nejakú dobu, nemoÏno 
celkom oãistiÈ. Preto sa musí v pravideln˘ch intervaloch 
nahrádzaÈ nov˘m. Po‰koden˘ filter sa musí vÏdy 
vymeniÈ.

Ak pouÏívate stroj v pra‰nom prostredí, vzduchov˘ filter musí 
byÈ namoãen˘ v oleji. Pozrite si pokyny v ãasti Olejovanie 
vzduchového filtra.

0,65
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Olejovanie vzduchového filtra

VÏdy pouÏívajte olej do filtra od spoloãnosti HUSQVARNA, ã. 
tovaru 531 00 92-48. Olej do filtra obsahuje rozpú‰Èadlo, 
pomocou ktorého presiakne do celého filtra. Vyhnite sa preto 
kontaktu s pokoÏkou.

VloÏte filter do plastového vrecka a vylejte naÀ olej. Premieste 
plastové vrecko, aby sa olej dostal do filtra. Pred vloÏením filtra 
do stroja vytlaãte vo vrecku z filtra prebytoãn˘ olej a vylejte ho. 
Nikdy nepouÏívajte beÏn˘ motorov˘ olej. Tento typ oleja cez 
filter veºmi r˘chlo presiakne a nahromadí sa v spodnej ãasti.

SkriÀa prevodovky

Na skrini prevodovky sa nachádza mazací ãap a uzáver 
pouÏívané pri plnení maziva. Na doplnenie maziva pouÏívajte 
mazací lis. Stroj by sa mal mazaÈ po kaÏd˘ch 60 hodinách 
práce. PouÏívajte ‰peciálne mazivo od spoloãnosti Husqvarna 
ã. 503 98 96-04.

UPOZORNENIE!  SkriÀa prevodovky nesmie byÈ úplne 
naplnená mazivom. Pri zahrievaní stroja poãas prevádzky sa 
objem maziva zväã‰uje. Ak by bola skriÀa prevodovky úplne 
naplnená mazivom, mohlo by dôjsÈ k po‰kodeniu tesnenia a 
presakovaniu maziva.

Mazivo v kuÏeºovom ozubenom prevode nie je zvyãajne 
potrebné meniÈ, mení sa iba v prípade opráv.

âistenie a mazanie

Pred a po pouÏití stroja odstráÀte z ãepelí v‰etky zvy‰ky rastlín 
a Ïivice pomocou ãistiaceho prostriedku spoloãnosti 
Husqvarna (UL22).

Pred dlhodob˘m skladovaním namaÏte li‰ty ãepelí ‰peciálnym 
mazivom Husqvarna (UL 21).
64 – Slovak



ÚDRÎBA
Plán údrÏby

Nasleduje zoznam postupov údrÏby, ktoré musíte vykonaÈ. Väã‰ina z nich je opísaná v ãasti ÚdrÏba. PouÏívateº môÏe vykonávaÈ 
iba údrÏbu a servis popísané v návode na obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia vykonávaÈ v autorizovanej servisnej dielni.

ÚdrÏba Denná údrÏba
T˘Ïdenná 

údrÏba
Mesaãná 
údrÏba

Vyãistite vonkaj‰ok stroja. X

Skontrolujte, ãi poistná páãka plynu a plyn z hºadiska bezpeãnosti 
fungujú správne.

X

Skontrolujte, ãi vypínaã funguje správne. X

Skontrolujte, ãi sa pri voºnobehu motora alebo keì je ovládanie s˘tiãa 
v ‰tartovacej polohe kotúãe neotáãajú.

X

Skontrolujte, ãi hroty nie sú po‰kodené a ãi nevykazujú Ïiadne známky 
popraskania alebo iného po‰kodenia. Ak je to nutné, hroty vymeÀte.

X

Vyãistite vzduchov˘ filter. VymeÀte ho, ak je to potrebné. X

Skontrolujte, ãi nie je chrániã ruky po‰koden˘. Ak je chrániã 
po‰koden˘, vymeÀte ho.

X

Skontrolujte, ãi sú matice a skrutky dotiahnuté. X

Skontrolujte, ãi z motora, nádrÏe na palivo alebo palivov˘ch vedení 
nepresakuje palivo.

X

Skontrolujte ‰tartér a ‰tartovaciu ‰núru. X

Skontrolujte, ãi nie sú po‰kodené ãasti na tlmenie vibrácií. X

Vyãistite vonkaj‰ok zapaºovacej svieãky. Odmontujte ju a skontrolujte 
medzeru medzi elektródami. Nastavte medzeru na 0,65 mm alebo 
vymeÀte zapaºovaciu svieãku. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia svieãka 
správne nasadená.

X

Vyãistite chladiaci systém stroja. X

Vyãistite alebo vymeÀte zachytávaã iskier na tlmiãi v˘fuku (vzÈahuje 
sa to iba na tlmiãe v˘fuku bez katalyzátora).

X

Vyãistite vonkaj‰ok karburátora a priestor okolo neho. X

NaplÀte skriÀu prevodovky mazivom. Stroj by ste mali mazaÈ pribliÏne 
po kaÏd˘ch 60 hodinách práce.

X

Skontrolujte, ãi sú skrutky spájajúce kotúãe dotiahnuté. X

Vyãistite palivovú nádrÏ. X

Skontrolujte, ãi nie je palivov˘ filter zneãisten˘ a ãi nie je palivová 
hadica prasknutá alebo inak po‰kodená. VymeÀte ich, ak je to 
potrebné.

X

Skontrolujte v‰etky káble a pripojenia. X

Skontrolujte, ãi nie sú spojka, pruÏiny spojky a bubon spojky 
opotrebované. Potrebnú v˘menu vykoná autorizovaná servisná dielÀa.

X

VymeÀte zapaºovaciu svieãku. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia svieãka 
správne nasadená.

X

Skontrolujte a vyãistite zachytávaã iskier na tlmiãi v˘fuku (vzÈahuje sa 
to iba na tlmiãe v˘fuku s katalyzátorom).

X

Ak chcete zníÏiÈ riziko poÏiaru, odstráÀte z tlmiãa v˘fuku a z motora 
‰pinu, listy a prebytoãné mazivo.

X
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EÚ 2000/14/EÚ. Uvádzaná 
hladina akustického v˘konu pre stroj bola meraná s originálnym rezacím nástrojom, ktor˘ produkuje najvy‰‰iu úroveÀ. Rozdiel 
medzi zaruãen˘m a nameran˘m akustick˘m v˘konom je, Ïe zaruãen˘ akustick˘ v˘kon zah⁄Àa aj rozptyl v˘sledkov merania a 
rozdiely medzi jednotliv˘mi strojmi rovnakého modelu v súlade so smernicou 2000/14/ES.

Poznámka 2: Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 
1 dB (A).

Poznámka 3: Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu vibrácií majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú och˘lku) 1 m/s2.

325HE3 325HE4

Motor

Objem valca, cm3 25,4 25,4

V⁄tanie valca, mm 34 34

Zdvih, mm 28 28

Otáãky pri voºnobehu, ot./min. 2800-3200 2800-3200

Odporúãaná maximálna r˘chlosÈ, otáãky/min 11000-12000 11000-12000

Max. v˘kon motora podºa ISO 8893, kW/ ot./min. 1,0/8500 1,0/8500

Tlmiã katalyzátora v˘fuku Áno Áno

Zapaºovací systém s obmedzovaãom otáãok Áno Áno

Zapaºovací systém

Zapaºovacia svieãka NGK BPMR8Y NGK BPMR8Y

Medzera medzi elektródami, mm 0,65 0,65

Palivov˘ a mazací systém

Kapacita palivovej nádrÏe, cm3/litre 0,5 0,5

HmotnosÈ

HmotnosÈ bez paliva, kg 6,3 6,4

Emisie hluku

(pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 105 105

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 106 106

Hladiny hluku

(viì poznámka 2)

Ekvivalentná hladina akustického tlaku pri uchu pouÏívateºa 
meraná podºa normy EN ISO 10517, dB(A):

96 93

Hladiny vibrácií

(viì poznámka 3)

Ekvivalentná hladina vibrácií (ahv,eq) na rukovätiach, meraná 
podºa normy EN ISO 10517, m/s2.

Predná/zadná rukoväÈ: 3,1/4,0 5,4/2,4

Kotúãe

DæÏka, mm 550 550

R˘chlosÈ kotúãa, rez/min 4300 4300
66 – Slovak



TECHNICKÉ ÚDAJE
EÚ vyhlásenie o zhode (UplatÀuje sa iba na Európu)

SpoloãnosÈ Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna, ·védsko, tel. +4636146500, zodpovedne vyhlasuje, Ïe plotostrihy Husqvarna 
325HE3 a 325HE4 so sériov˘mi ãíslami z roku 2015 a nov‰ími (rok je jasne uveden˘ na v˘konovom ‰títku obyãajn˘m písmom, 
nasledovan˘ sériov˘m ãíslom) spæÀajú poÏiadavky SMERNICE RADY:

   - zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/EÚ.

   - Z 15. decembra 2004 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"2004/108/EÚ.

   - z 8. 5. 2000 „ohºadom emisií hluku do okolia”2000/14/EÚ. Hodnotenie zhody podºa dodatku V. Informácie o emisiách 
hluku nájdete v kapitole Technické údaje.

Boli uplatnené nasledovné normy: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·védsko, vykonal dobrovoºnú typovú skú‰ku pre Husqvarna AB. 
Certifikáty majú ãísla:

325HE3, 325HE4 - SEC/15/2434

Huskvarna, 19.máj 2015

Per Gustafsson, Development manager  
(Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú dokumentáciu.)
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ
Symboly
V¯STRAHA!  Nesprávn˘m nebo 
neopatrn˘m pouÏitím se kfiovinofiez mÛÏe 
stát nebezpeãn˘m nástrojem, kter˘ mÛÏe 
zpÛsobit váÏná nebo dokonce smrtelná 
zranûní. Je mimofiádnû dÛleÏité, abyste si 
prostudovali tento návod k obsluze a 
pochopili jeho obsah.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, 
prostudujte si, prosím, peãlivû návod k 
pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste 
dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

VÏdy pouÏívejte:

• Ochranná pfiilba tam, kde hrozí 
nebezpeãí padajících pfiedmûtÛ

• Schválenou ochranu sluchu

• Schválená ochrana oãí

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m 
pfiedpisÛm CE.

Stfiihací nástroj. Nedot˘kejte se 
nástroje, dokud nevypnete motor.

Tento stroj není elektricky 
izolován. Pokud se stroj dotkne 
vodiãÛ s vysok˘m napûtím nebo 
se dostane do jejich blízkosti, 
mÛÏe to mít za následek smrt 
nebo váÏn˘ tûlesn˘ úraz. Elektfiina 
mÛÏe pfieskakovat mezi rÛzn˘mi 
body elektrick˘m obloukem. âím 
vy‰‰í je napûtí, tím vût‰í 
vzdálenosti mÛÏe elektfiina 
pfiekonávat obloukem. Elektfiina 
mÛÏe rovnûÏ procházet mezi 
vûtvemi nebo jin˘mi pfiedmûty, zejména pokud jsou vlhké. 
VÏdy udrÏujte vzdálenost nejménû 10 m mezi strojem a 
vodiãi vysokého napûtí anebo dal‰ími pfiedmûty, které se jich 
mohou dot˘kat. JestliÏe musíte pracovat uvnitfi této 
bezpeãnostní vzdálenosti, vÏdy se obraÈte na pfiíslu‰nou 
rozvodnou spoleãnost a zajistûte vypnutí elektfiiny dfiíve, neÏ 
zahájíte práce.

Stroj mÛÏe b˘t nebezpeãn˘! UÏivatel stroje je povinnen 
dohlédnout na to, aby se bûhem práce nevyskytovala Ïádná 
osoba nebo zvífie v okruhu 15 metrÛ od stroje.

Vyznaãené ‰ipky vymezují umístûní 
úchytky rukojeti.

VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

PouÏívejte pevnou, protiskluzovou obuv.

RegláÏ sytiãe

Benzínové ãerpadlo

Emise hluku do okolí dle direktivy 
Evropského spoleãenství. Emise stroje 
je udána v kapitole Technické údaje a na 
nálepce.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se 
t˘kají zvlá‰tních certifikaãních 
poÏadavkÛ pro urãité obchodní 
trhy.

Motor se vypne tak, Ïe se vypínaã 
nastaví do polohy vypnuto. VAROVÁNÍ! 
Vypínaã se automaticky vrátí do v˘chozí 
polohy. Abyste se pfii montáÏi, kontrole 
a/nebo údrÏbû vyhnuli nezam˘‰lenému 
nastartování je nutno vÏdy odejmout 
rozbu‰ku od zapalovací svíãky.

VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

Pro zaji‰tûní správné funkce je nutné 
zafiízení pravidelnû ãistit.

Vizuální kontrola.

Je nutno pouÏívat ochranné br˘le ãi ‰tít.
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!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vystavování 
pÛsobení hluku mÛÏe vést k trvalému 
po‰kození sluchu. Proto vÏdy pouÏívejte 
schválenou ochranu sluchu.

!
V¯STRAHA!  Konstrukce zafiízení nesmí 
b˘t za Ïádn˘ch okolností upravována bez 
svolení v˘robce. VÏdy pouÏívejte 
originální pfiíslu‰enství. Nepovolené 
úpravy a/nebo pfiíslu‰enství mÛÏe vést k 
váÏnému nebo smrtelnému zranûní 
obsluhy nebo jin˘ch osob.

!
V¯STRAHA!  Nesprávn˘m nebo 
neopatrn˘m pouÏitím se kfiovinofiez mÛÏe 
stát nebezpeãn˘m nástrojem, kter˘ mÛÏe 
zpÛsobit váÏná nebo dokonce smrtelná 
zranûní. Je mimofiádnû dÛleÏité, abyste si 
prostudovali tento návod k obsluze a 
pochopili jeho obsah.
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ÚVOD
VáÏen˘ zákazníku,

Gratulujeme k va‰í koupi v˘robku firmy Husqvarna! Minulost firmy Husqvarna zasahuje aÏ do roku 1689, kdy král Karl XI nechal 
na bfiehu potoka Husqvarna postavit továrnu na v˘robu mu‰ket. Umístûní u potoka Husqvarna bylo logické, neboÈ byl potok 
pouÏíván k v˘robû vodní síly a tím fungoval jako v˘robna vodní síly. Bûhem tûch více neÏ 300 let existence továrny Husqvarna v 
ní bylo vyrábûno mnoho v˘robkÛ, od kamen na dfievo aÏ k moderním kuchyÀsk˘m spotfiebiãÛm, ‰icím strojÛm, jízdním kolÛm, 
motocyklÛm a jiné. V roce 1956 byla uvedena na trh první motorová sekaãka na trávu, po ní následovala motorová pila v roce 
1959 a to je v tomto oboru dnes firma Husqvarna pÛsobí.

Husqvarna je dnes jedním z nejpfiednûj‰ích svûtov˘ch v˘robcÛ lesních a parkov˘ch v˘robkÛ s kvalitou a v˘konností jako nejvy‰‰í 
priorita. Obchodní ideou je vyvíjet, vyrábût a uvádût na trh motorem pohánûné v˘robky k práci v lese a parcích/zahradách a v 
oboru stavebním a inÏen˘rsk˘ch sítí. Cílem firmy Husqvarna je také b˘t pfiední co do ergonomie, pfiíjemného pouÏívání, 
bezpeãnosti a úspory Ïivotního prostfiedí, proto jsme vyvinuli rÛzné finesy ke zlep‰ení vyrobkÛ v tûchto oborech.

Jsme pfiesvûdãeni o tom, Ïe budete spokojeni a oceníte kvalitu a v˘konnost na‰ich v˘robkÛ po dlouhou dobu. Koupû nûkterého z 
na‰ich v˘robkÛ vám v pfiípadû potfieby dává pfiístup k profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. Kdybyste zakoupili vá‰ stroj 
jinde neÏ u na‰ich autorizovanych prodejcÛ, zeptejte se jich na nejbliÏ‰í autorizovanou servisní dílnu.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Myslete na to, Ïe tento 
návod k pouÏití je cenn˘ doklad. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit 
Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, pamatujte i na to, abyste pfiedali novému vlastníkovi 
i návod k pouÏití.

Dûkujeme Vám, Ïe vÏdy pouÏíváte v˘robky Husqvarna!

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled v˘robkÛ 
bez pfiedchozího upozornûní.
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CO JE CO?
Co je co?

HE4

25

26
1 Sekací jednotka

2 Mazniãka a zátka pro plnûní maziva.

3 Kolm˘ ozuben˘ pfievod

4 Trubka hfiídele

5 Páãka k nastavení úhlu

6 Ochrana rukou

7 Pfiední rukojeÈ

8 Knoflík k nastavení úhlu

9 Opûrn˘ hák postroje (325HE4)

10 Stop spínaã (vypínaã zapalování)

11 Pojistka páãky plynu

12 Páãka plynu

13 Zadní rukojeÈ

14 RegláÏ sytiãe

15 Kryt vzduchového filtru

16 Rozbu‰ka a zapalovací svíãka

17 Kryt válce

18 Startovací madlo

19 Ochrana pfied nárazem (325HE4)

20 Palivová nádrÏ

21 Benzínové ãerpadlo

22 Kombinovan˘ klíã

23 ·estihrann˘ vsuvn˘ klíã

24 Nosn˘ popruh (325HE4)

25 Návod k pouÏití

26 Pfiepravní kryt
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Upozornûní Osobní ochranné pomÛcky

OCHRANA SLUCHU

PouÏijte ochranu sluchu s dostateãn˘m tlumicím úãinkem.

OCHRANA OâÍ

PouÏijte vÏdy schválenou ochranu oãí. PouÏijete-li vizír je 
nutno pouÏít i schválené ochranné br˘le. Schválené ochranné 
br˘le jsou takové, které odpovídají standardu ANSI Z87.1 pro 
USA nebo EN 166 pro státy EU.

RUKAVICE

V pfiípadû potfieby pouÏijte rukavice, napfi. pfii montáÏi fiezného 
vybavení. 

PRACOVNÍ OBUV

PouÏívejte pevnou, protiskluzovou obuv.

UPOZORNùNÍ!
Plotostfiih je urãen pouze pro stfiíhání vûtviãek.
Nikdy nepouÏívejte stroj, jehoÏ konstrukce byla jakkoli 
pozmûnûna oproti jeho pÛvodním specifikacím.
PouÏití mÛÏe b˘t upraveno národními nebo místními 
pfiedpisy. DodrÏujte pfiíslu‰né pfiedpisy.
Nikdy nepouÏívejte stroj, jste-li unaveni, jestliÏe jste poÏili 
alkohol nebo jestliÏe uÏíváte léky, které by mohly ovlivnit vá‰ 
zrak, úsudek nebo pohybovou koordinaci.
PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.
NepouÏívejte nikdy stroj za zvlá‰tû nepfiízniv˘ch podnebních 
podmínek, jako napfi. za velkého mrazu nebo v horkém a/
nebo vlhkém podnebí.
Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela v pofiádku. 
DodrÏujte pokyny pro kontroly, údrÏbu a servis popsané 
v této pfiíruãce. Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou 
provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní odborníci. Viz 
pokyny v ãásti ÚdrÏba.
V‰echny ochranné kryty musí b˘t pfied zahájením práce 
upevnûny. Ujistûte se, Ïe koncovka zapalovacího kabelu a 
zapalovací kabel jsou neporu‰ené, aby se zabránilo 
nebezpeãí úrazu elektrick˘m proudem.

!
V¯STRAHA!  Tento stroj vytváfií bûhem 
provozu elektromagnetické pole. Toto 
pole mÛÏe za urãit˘ch okolností naru‰ovat 
funkci aktivních ãi pasivních 
implantovan˘ch lékafisk˘ch pfiístrojÛ. Pro 
sníÏení rizika váÏného ãi smrtelného 
poranûní doporuãujeme osobám s 
implantovan˘mi lékafisk˘mi pfiístroji 
poradit se pfied pouÏitím stroje s lékafiem 
a s v˘robcem implantovaného lékafiského 
pfiístroje.

!
V¯STRAHA!  Spou‰tûní motoru v 
uzavfieném nebo ‰patnû vûtraném 
prostoru mÛÏe zpÛsobit smrt udu‰ením 
nebo otravou oxidem uhelnat˘m.

!
V¯STRAHA!  Nenechte nikdy dûti 
pouÏívat stroj nebo se zdrÏovat v jeho 
blízkosti. JelikoÏ je stroj vybaven 
vypínaãem se zpûtn˘m pérováním a k 
jeho nastartování je tfieba nízká rychlost a 
mal˘ tlak na startovací rukovûÈ mohou i 
dûti za urãit˘ch okolností mít tu sílu, které 
je tfieba k nastartování stroje. Tím mÛÏe 
dojít k nebezpeãí váÏného úrazu. Proto 
vÏdy sejmûte rozbu‰ku není-li stroj pod 
dohledem.

!
V¯STRAHA!  Po‰kozené kotouãe mohou 
zv˘‰it nebezpeãí vzniku nehod.

UPOZORNùNÍ!

Nesprávn˘m nebo neopatrn˘m pouÏitím se kfiovinofiez mÛÏe 
stát nebezpeãn˘m nástrojem, kter˘ mÛÏe zpÛsobit váÏná 
nebo dokonce smrtelná zranûní. Je mimofiádnû dÛleÏité, 
abyste si prostudovali tento návod k obsluze a pochopili jeho 
obsah.

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou 
vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, 
Ïe dojde k nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii 
v˘bûru správného vybavení.

!
V¯STRAHA!  Je nutné dát vÏdy pozor na 
v˘straÏné signály nebo volání, pouÏíváte-
li ochranu sluchu. Sejmûte vÏdy ochranu 
sluchu ihned po zastavení motoru.



OBECNÁ BEZPEâNOSTNÍ OPAT¤ENÍ
PRACOVNÍ ODùV

PouÏívejte odûv z pevné látky a vyhnûte se pfiíli‰ voln˘m 
ãástem odûvu, které mohou b˘t zachyceny kfiovinami nebo 
vûtvemi. PouÏívejte vÏdy dlouhé silné kalhoty. NepouÏívejte 
‰perky, krátké kalhoty nebo sandály a nepracujte bosi. Upravte 
si úães tak, aby vám vlasy nevisely pod ramena.

LÉKÁRNIâKA PRVNÍ POMOCI

VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

Bezpeãnostní vybavení stroje

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby 
byla zaji‰tûna jeho správná funkce. Pokud chcete zjistit, kde je 
toto vybavení na stroji umístûno, prostudujte si ãást Co je co?

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko úrazÛ zvy‰ovat, 
jestliÏe se údrÏba stroje neprovádí správnû anebo se opravy 
neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í informace, 
obraÈte se na nejbliÏ‰í servisní dílnu.

Pojistka páãky plynu

Pojistka páãky plynu má za úãel zabránit neúmyslnému 
pfiidání plynu. Po stisknutí pojistky (A) (napfi. kdyÏ uchopíte 
rukojeÈ) se uvolní páãka plynu (B). KdyÏ rukojeÈ pustíte, páãka 
plynu i pojistka páãky plynu se vrátí do pÛvodní polohy. Tento 
pohyb je zaji‰Èován dvûma nezávisl˘mi vratn˘mi pruÏinami. 
Toto uspofiádání zabezpeãí, Ïe se páãka plynu automaticky 
zajistí v poloze, pfii které bûÏí motor ve volnobûÏn˘ch 
otáãkách.

Zkontrolujte, zda pfii uvolnûní pojistky páãky plynu zapadne 
páãka plynu do polohy, pfii které je motor ve volnobûÏn˘ch 
otáãkách.

Stisknûte pojistku páãky plynu a zkontrolujte, zda se po 
uvolnûní vrátí do své v˘chozí polohy.

Zkontrolujte, zda se páãka plynu a její pojistka volnû pohybují 
a zda jejich vratné pruÏiny fungují správnû.

UPOZORNùNÍ!

Servis a opravy stroje vyÏadují speciální odborné ‰kolení. To 
platí zejména pro bezpeãnostní vybavení stroje. V pfiípadû, 
Ïe by stroj nevyhovûl pfii nûkteré z níÏe uveden˘ch kontrol, 
je nutno vyhledat servisní opravnu. KaÏdému zákazníkovi, 
kter˘ zakoupí kter˘koli z na‰ich v˘robkÛ, zaruãujeme 
dostupnost profesionálních oprav a servisních prací. Pokud 
prodejce, kter˘ vám stroj prodal, neposkytuje servisní práce, 
poÏádejte jej o adresu na‰í nejbliÏ‰í servisní opravny.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, 
jehoÏ bezpeãnostní vybavení je 
po‰kozené!  Kontrolu a údrÏbu 
bezpeãnostního vybavení stroje je nutno 
provádût podle postupÛ uveden˘ch v této 
ãásti textu. V pfiípadû, Ïe by stroj 
nevyhovûl pfii jakékoli z tûchto kontrol, je 
nutno vyhledat autorizované servisní 
stfiedisko a nechat závadu odstranit.

A

B
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Viz pokyny v kapitole Zaãínáme. Uveìte kfiovinofiez do chodu 
a úplnû otevfiete ‰krticí klapku. Uvolnûte ovládání ‰krticí klapky 
a zkontrolujte, zda se ãepele zastaví a zÛstanou bez pohybu. 
Pokud se ãepele pohybují, kdyÏ je nastavena poloha otáãek 
chodu naprázdno, je tfieba upravit na karburátoru nastavení 
volnobûÏn˘ch otáãek. Viz pokyny v kapitole ÚdrÏba.

Stop spínaã (vypínaã zapalování)

Pomocí vypínaãe zapalování se vypíná motor.

Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastaví pfii 
pfiesunutí vypínaãe zapalování do vypnuté polohy.

Ochrana rukou

Ochrana rukou brání v kontaktu rukou s pohybujícími se 
ãepelemi napfiíklad v pfiípadech, kdy pracovník ztratí úchop 
pfiedního drÏadla.

Zajistûte správné nasazení ochrany rukou.

Zkontrolujte, zda je ochrana rukou nepo‰kozená.

Antivibraãní systém

Stroj je vybaven antivibraãním systémem, kter˘ je 
konstruován tak, aby minimalizoval vibrace a usnadÀoval práci 
se strojem.

Antivibraãní systém stroje sniÏuje pfienos chvûní mezi 
jednotkou motoru/fiezn˘m mechanismem a rukojetí stroje.

Tlumiã v˘fuku

Tlumiã v˘fuku je urãen k omezení úrovnû hluku na minimum 
a k usmûrnûní v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele. Tlumiã 
zvuku s katalyzátorem slouÏí navíc je‰tû ke sníÏení obsahu 
‰kodlivin ve v˘fukov˘ch plynech.

!
V¯STRAHA!  Nadmûrné vystavení 
vibracím mÛÏe u osob se zhor‰enou funkcí 
krevního obûhu vést k poruchám 
obûhového nebo nervového systému. V 
pfiípadû, Ïe byste pocítili pfiíznaky obtíÏí 
zpÛsoben˘ch nadmûrn˘m vystavením 
vibracím, obraÈte se na svého lékafie. Mezi 
tyto pfiíznaky mÛÏe patfiit znecitlivûní 
nûkter˘ch ãástí tûla, ztráta citu v rukou, 
brnûní, píchání, bolest, ztráta síly, zmûna 
barvy nebo stavu kÛÏe. Tyto pfiíznaky se 
normálnû objevují na prstech, rukou a 
zápûstích. Riziko se mÛÏe zv˘‰it pfii 
nízk˘ch teplotách.
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V zemích s tepl˘m a such˘m podnebím je nebezpeãí vzniku 
poÏáru zv˘‰eno. Z toho dÛvodu opatfiujeme nûkteré tlumiãe 
zvuku lapaãem jisker v podobû síÈky. Zkontrolujte, zdali je 
tlumiã zvuku na va‰em stroji vybaven takovou síÈkou.

U tlumiãÛ v˘fuku je velmi dÛleÏité, aby se uÏivatel fiídil pokyny 
pro kontrolu a údrÏbu stroje.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ má po‰kozen˘ tlumiã v˘fuku.

Pravidelnû kontrolujte, zda je tlumiã v˘fuku bezpeãnû 
upevnûn k zafiízení.

Pokud je tlumiã v˘fuku na stroji vybaven lapaãem jisker, musí 
se sítko lapaãe pravidelnû ãistit. Ucpané sítko lapaãe 
zpÛsobuje pfiehfiátí motoru  a mÛÏe vést k váÏnému po‰kození 
stroje.

Kotouãe

Vypnûte motor. Odpojte pfiívodní vodiã od zapalovací svíãky.

K zaji‰tûní dobr˘ch v˘sledkÛ pfii stfiihání je dÛleÏité správné 
nastavení kontaktního tlaku mezi ãepelemi. Kontaktní tlak 
mezi ostfiími se nastavuje pootáãením ‰roubÛ na spodní stranû 
sloupku ve smûru hodinov˘ch ruãiãek aÏ na doraz. Poté 
pootoãte ‰rouby proti smûru hodinov˘ch ruãiãek o 1/4 otáãky. 
Povolte ‰rouby pomocí pojistné matice na vrcholku sloupku. 
Zkontrolujte, zda jsou ‰rouby dostateãnû volné, aby se 
podloÏky pod hlavami ‰roubÛ mohly posunout stranou.

Jsou-li ãepele správnû nastaveny, vÛle mezi nimi mûfiená u 
‰roubÛ by mûla b˘t 0,2 – 0,4 mm.

Hrany ãepelí jsou pfiíli‰ tvrdé k ostfiení pilníkem. Tupé ãepele je 
tfieba nabrousit pomocí brusky.

Ohnuté nebo po‰kozené ãepele vymûÀte.

SkfiíÀ pfievodovky

SkfiíÀ pfievodovky se bûhem provozu zahfiívá. Nedot˘kejte se 
skfiínû pfievodovky, abyste se nespálili.

!
V¯STRAHA!  Tlumiã zvuku s 
katalyzátorem je bûhem provozu i po 
zastavení velmi hork˘. To platí i pfii 
volnobûhu. Pfii dotyku mÛÏe dojít k  
popáleninám pokoÏky. Dejte pozor na 
nebezpeãí poÏáru!

!
V¯STRAHA!  Vnitfiní prostor tlumiãe 
v˘fuku obsahuje chemikálie, které mohou 
zpÛsobit rakovinu. V°pfiípadû po‰kození 
tlumiãe v˘fuku se vyvarujte se kontaktu 
s°tûmito ãástmi.

!
V¯STRAHA!  V˘fukové plyny z motoru 
jsou horké a mohou obsahovat jiskry, 
které by mohly zaÏehnout poÏár. Nikdy 
nestartujte zafiízení uvnitfi budovy nebo v 
blízkosti hofilav˘ch materiálÛ!
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MONTÁÎ
Upevnûní drÏadla

DrÏadlo upevnûte pomocí dvou ‰roubÛ.

Nastavení postroje

(325HE4)

Za provozu stroje vÏdy pouÏívejte postroj, díky nûmu mÛÏete 
dosáhnou optimální kontroly nad strojem a sniÏuje se riziko 
únavy paÏí a zad.

1 Postroj nasaìte.

2 Stroj zaháknûte do opûrného háku postroje.

3 Nastavte délku postroje tak, aby byl opûrn˘ hák zhruba na 
stejné úrovni s va‰ím prav˘m bokem.

Upevnûní ochrany pfied úderem

(325HE4)

Namontujte kryt pomocí tfií ‰roubÛ. Utáhnûte ‰rouby na 
moment 4 Nm. Pokud byl stroj pouÏíván zhruba 20 hodin, 
znovu utáhnûte ‰rouby na moment 4 Nm.
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MANIPULACE S PALIVEM
Czech – 77

Bezpeãnost pfii manipulaci s 
palivem
Stroj nikdy nestartujte:

1 Pokud jste jej pfii tankování polili palivem. Je tfieba v‰echno 
rozlité palivo setfiít a nechat palivo se vypafiit.

2 JestliÏe jste potfiísnili palivem sebe nebo odûv, pfievléknûte 
se. Omyjte ty ãásti tûla, které byly v kontaktu s palivem. 
PouÏijte m˘dlo a vodu.

3 JestliÏe ze stroje uniká palivo. Pravidelnû kontrolujte 
tûsnost uzávûru palivové nádrÏe a pfiívodÛ paliva. 
V pfiípadû netûsnosti se obraÈte na servisního pracovníka.

Pfieprava a pfiechovávání

• Stroj i palivo je tfieba pfiechovávat a pfiepravovat tak, aby se 
eventuální ucházející palivo a benzínové v˘pary nedostaly 
do kontaktu s jiskrami nebo otevfien˘m ohnûm, napfiíklad 
od elektrick˘ch strojÛ, elektrick˘ch motorÛ, elektrick˘ch 
spínaãÛ/vypínaãÛ, tepeln˘ch kotlÛ apod.

• Palivo je vÏdy tfieba pfiechovávat a pfiepravovat v 
nádobách, urãen˘ch a schválen˘ch v˘hradnû k tomuto 
úãelu.

• Pfied uloÏením stroje na del‰í dobu je nutno vyprázdnit 
nádrÏku na palivo. Zjistûte na va‰í nejbliÏ‰í benzínové 
ãerpací stanici, kam lze odevzdat zbylé palivo.  VypusÈte 
obsah nádrÏe do vhodn˘ch nádob a na dobfie vûtraném 
místû.

• Pfied odstavením na del‰í dobu se ujistûte, Ïe je stroj ãist˘ 
a je zaji‰tûn kompletním servisem.

• Bûhem pfiepravy a pfiechovávání stroje musí b˘t fiezné 
vybavení vÏdy opatfieno pfiepravním krytem.

• Zajistûte stroj bûhem pfiepravy.

• Abyste se vyhnuli nezam˘‰lenému nastartování motoru je 
nutno vÏdy odstranit rozbu‰ku pfii dlouhodobém 
pfiechovávání, nemáte-li dohled nad strojem a pfiech 
druzích servisních prací.

• NeÏ plotostfiih po pouÏití uskladníte, nechte ho 
vychladnout.

Palivo
VAROVÁNÍ!  Stroj je vybaven dvoudob˘m motorem a pfii 
jeho provozu se musí vÏdy pouÏít smûs benzínu a oleje pro 
dvoudobé motory. Aby se zaruãilo správné sloÏení smûsi, je 
velmi dÛleÏité pfiesnû odmûfiovat mnoÏství pfiidávaného oleje. 
KdyÏ mícháte malá mnoÏství paliva, i malé nepfiesnosti mohou 
v˘raznû ovlivnit pomûr smûsi.

Benzín

VAROVÁNÍ!  VÏdy pouÏívejte kvalitní smûs benzínu a oleje s 
minimálním oktanov˘m ãíslem 90 (RON). Pokud je vá‰ stroj 
vybaven katalyzátorem (viz kapitola Technické údaje), vÏdy 
pouÏívejte kvalitní smûs bezolovnatého benzínu a oleje. 
Olovnat˘ benzín by zpÛsobil zniãení katalyzátoru.

Tam, kde je k dostání benzín, uzpÛsoben˘ pro Ïivotní 
prostfiedí, tzv. akrylátov˘ benzín, pouÏijte tento benzín.

Palivo smíchané s etanolem, je moÏné pouÏít E10 (max. 10% 
podíl etanolu). PouÏití smûsí s etanolem s vy‰‰ím obsahem 
neÏ u E10 mÛÏe vytvofiit systém se slab˘m spalováním, coÏ 
mÛÏe zpÛsobit po‰kození motoru.

• NejniÏ‰í doporuãené oktanové ãíslo je 90 (RON). Pokud 
pouÏijete do motoru benzín s oktanov˘m ãíslem men‰ím 
neÏ 90, mÛÏe dojít k tzv. klepání motoru. V˘sledkem je 
vysoká teplota motoru, která mÛÏe b˘t pfiíãinou jeho 
váÏného po‰kození.

• Pfii dlouhodobé práci v reÏimu vysok˘ch otáãek se 
doporuãuje pouÏívat benzín s vy‰‰ím oktanov˘m ãíslem.

Olej pro dvoudobé motory

• Abyste dosáhli co nejlep‰ích v˘sledkÛ a v˘konu, pouÏívejte 
olej pro dvoudobé motory HUSQVARNA, kter˘ je vyrábûn 
speciálnû pro na‰e vzduchem chlazené dvoudobé motory.

• Nikdy nepouÏívejte olej pro dvoudobé motory chlazené 
vodou, nûkdy také naz˘van˘ olej pro lodní motory (tzv. 
TCW).

• Nikdy nepouÏívejte olej urãen˘ pro ãtyfidobé motory.

• Olej nízké kvality nebo pfiíli‰ bohatá smûs oleje a paliva 
mÛÏe ohrozit funkãnost katalyzátoru a zkrátit jeho 
Ïivotnost.

• Pomûr smûsi

1:50 (2%) s olejem pro dvoudobé motory HUSQVARNA.

1:33 (3%) s ostatními oleji urãen˘mi pro dvoudobé motory 
chlazené vzduchem, klasifikovan˘mi pro JASO FB/ISO 
EGB.

!
V¯STRAHA!  Dbejte zv˘‰ené opatrnosti 
pfii manipulaci s palivem. Mûjte na pamûti 
nebezpeãí poÏáru, exploze nebo 
vdechování benzínov˘ch v˘parÛ.

!
V¯STRAHA!  Palivo a v˘pary paliva jsou 
velmi hofilavé a jsou zdraví ‰kodlivé pfii 
jejich vdechnutí a kontaktu s pokoÏkou. 
Buìte proto opatrní pfii zacházení s 
palivem a dbejte na to, aby byla v místû 
zacházení s palivem dobrá ventilace.

!
V¯STRAHA!  Pfii manipulaci s palivem 
vÏdy zajistûte dostateãné vûtrání.

Benzín, litrÛ Olej pro dvoudobé motory, litrÛ

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60



MANIPULACE S PALIVEM
Míchání smûsi

• VÏdy míchejte benzín a olej v ãisté nádobû urãené na 
pohonné hmoty.

• Míchání zaãnûte vÏdy nalitím poloviny dávky benzínu. 
Potom pfiidejte celou dávku oleje. Smûs paliva dobfie 
promíchejte (protfiepejte). Pfiidejte zb˘vající polovinu 
dávky benzínu.

• Smûs paliva pfied nalitím do palivové nádrÏe zafiízení 
dÛkladnû promíchejte (protfiepejte).

• Nemíchejte vût‰í dávku paliva neÏ na jeden mûsíc 
dopfiedu.

• Pokud po del‰í dobu stroj nepouÏíváte, vyprázdnûte a 
vyãistûte palivovou nádrÏ.

Plnûní paliva

• PouÏívejte nádoby na palivo s plnícím hrdlem s ochrannou 
proti pfieplnûní.

• Pokud jste jej pfii tankování polili palivem. Je tfieba v‰echno 
rozlité palivo setfiít a nechat palivo se vypafiit.

• Oãistûte víãko nádrÏky na palivo a jeho okolí. Neãistoty v 
nadrÏce na palivo zaviní provozní poruchy.

• Dbejte na to, aby palivo bylo dÛkladnû promíseno tím, Ïe 
nádobu s benzínem pfied tankováním protfiepete.

!
V¯STRAHA!  Tlumiã katalyzátoru se 
bzhem pouÏívání a po nzm rychle zahfieje. 
A to i pfii volnobzhu. Pfii práci v blízkosti 
hofilav˘ch materiálÛ ãi v˘parÛ hrozí 
nebezpeãí vzniku poÏáru.

!
V¯STRAHA!  Pfii této ãinnosti hrozí 
nebezpeãí poÏáru, které mÛÏete sníÏit, 
kdyÏ budete dodrÏovat následující 
opatfiení:

Palivo míchejte a nalévejte venku, mimo 
dosah jisker a plamenÛ.

V blízkosti nádrÏí s palivem nekufite a 
neumísÈujte horké pfiedmûty.

Pfied doplÀováním paliva vÏdy vypnûte 
motor.

Pfied doplnûním paliva motor vypnûte a 
nechte jej po nûkolik minut zchladnout. 
DoplÀujte palivo v dobfie vûtraném 
prostoru. Nikdy nedoplÀujte palivo v 
místnosti.

Pfied doplÀováním paliva otvírejte uzávûr 
nádrÏe pomalu, aby se mohl zvolna 
uvolnit pfietlak.

Po doplnûní paliva peãlivû uzavfiete 
uzávûr palivové nádrÏe.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru 
doplÀování a zdroje paliva.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Kontrola pfied startem

• Zkontrolujte pracovní prostor. OdstraÀte v‰echny 
pfiedmûty, které mohou b˘t odmr‰tûny.

• Zkontrolujte stfiihací nástavec. Nikdy nepouÏívejte tupé, 
prasklé nebo jinak po‰kozené ãepele.

• Zkontrolujte, zda je stroj v perfektním provozním stavu. 
Zkontrolujte, zda jsou v‰echny matice a ‰rouby dotaÏené.

• Ovûfite si, zda je skfiíÀ pfievodovky fiádnû promazána. Viz 
pokyny v kapitole SkfiíÀ pfievodovky.

• Zkontrolujte, zda se stfiihací nástavec vÏdy zastaví, kdyÏ 
motor bûÏí na volnobûh.

• Stroj pouÏívejte pouze k tomu úãelu, ke kterému je urãen.

• Zkontrolujte, zda je drÏadlo a bezpeãnostní díly stroje v 
dobrém provozním stavu. Nikdy nepouÏívejte stroj, 
kterému chybí díly nebo byl upraven a vymyká se 
pÛvodním specifikacím.

• V‰echny poklopy musí b˘t pfied spu‰tûním stroje  správnû 
namontovány a bez závad.

Startování a vypínání

Startování

Benzínové ãerpadlo: Zmáãnûte nûkolikrát gumovou 
membránu benzínového ãerpadla, aÏ dojde k naplÀování 
prostoru pod membránou palivem. Membrána nemusí b˘t 
plná.

Sytiã: Nastavte páãku sytiãe do zapnuté polohy.

Pfiitisknûte cel˘ stroj k zemi levou rukou (POZOR! Ne nohou!). 
Uchopte pravou rukou startovací rukojet’ a zvolna vytáhnete 
startovací lanko aÏ pocítíte odpor (v této chvíli do‰lo k 
zaskoãení západek ve startovacím mechanizmu) a potom 
rychle a silnû za lanko zatahejte. Nikdy nemotejte 
startovací lanko kolem ruky.

Opakovanû tahejte za ‰ÀÛru, dokud se motor nepokusí 
rozbûhnout (maximálnû 5 zataÏení).

Tahejte za ‰ÀÛru, dokud se motor nerozbûhne a páãkou plynu 
postupnû zvy‰ujte otáãky motoru a ovládejte rychlost. Plyn se 
automaticky odpojí od startovacího zafiízení.

VAROVÁNÍ!  Nevytahujte celou délku lanka startéru, 
nepou‰tûjte startovací madlo a nenechávejte plnû vytaÏené 
lanko samovolnû navíjet. To by mohlo stroj po‰kodit.

!
V¯STRAHA!  Pfied spu‰tûním stroje musí 
b˘t namontován kryt spojky s trubkou 
hfiídele, jinak je nebezpeãí  uvolnûní 
spojky a tím i úrazu.

Pfied uvedením stroje do provozu ho 
pfiemístûte vÏdy nejménû 3 m od místa 
doplÀování paliva. Stroj umístûte na 
pevn˘ podklad. Nezapomínejte, Ïe ãepele 
se mohou pfii spu‰tûní motoru pohybovat. 
Zkontrolujte, zda se ãepele nemohou 
dotknout Ïádného pfiedmûtu. Zajistûte, 
aby se v pracovní oblasti nenacházely 
Ïádné neoprávnûné osoby, protoÏe by 
hrozilo nebezpeãí váÏného úrazu.

Bezpeãnostní vzdálenost je 15 m.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
VAROVÁNÍ!  Nedot˘kejte se Ïádnou ãástí tûla oznaãené 
plochy. Je-li rozbu‰ka vadná mÛÏe dotyk mít za následek 
spáleniny pokoÏky nebo elektrickou ránu. PouÏijte vÏdy 
rukavice. Nikdy nepouÏívejte stroj s vadnou rozbu‰kou.

Vypínání

Motor se vypne tak, Ïe se vypínaã nastaví do polohy vypnuto.

VAROVÁNÍ!  Vypínaã se automaticky vrátí do v˘chozí 
polohy. Abyste se pfii montáÏi, kontrole a/nebo údrÏbû vyhnuli 
nezam˘‰lenému nastartování je nutno vÏdy odejmout 
rozbu‰ku od zapalovací svíãky.
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PRACOVNÍ POSTUP
Obecné pracovní pokyny

Ochrana osob

• VÏdy pouÏívejte obuv a ostatní vybavení popsané pod 
rubrikou Ochranné vybavení osob.

• Noste vÏdy pracovní odûv a pevné dlouhé kalhoty.

• Nenoste nikdy volné obleãení ani ‰perky.

• Zajistûte, aby vám vlasy nespl˘valy pfies úroveÀ ramen.

Bezpeãnostní pokyny ve vztahu k okolí

• Nedovolte dûtem pouÏívat stroj.

• Dohlédnûte na to, aby se bûhem práce nikdo nedostal blíÏe 
neÏ 15 m.

• Nedovolte pracovat se strojem nikomu, kdo si pfiedem 
nepfieãetl a neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

• Nikdy nepracujte ze Ïebfiíku, stoliãky nebo v jiné zv˘‰ené 
poloze, která není dokonale zaji‰tûna.

• Mûjte na pamûti, Ïe obsluha je odpovûdná za nehody a 
rizika vzniklá jin˘m osobám nebo na jejich majetku. 

Bezpeãnostní pokyny bûhem práce

• VÏdy dbejte na to, abyste pfii práci pevnû a stabilnû stáli.

• K pfiidrÏování stroje vÏdy pouÏívejte obû ruce. Stroj drÏte 
po stranû svého tûla.

• Ke kontrole nastavení ‰krticí klapky pouÏívejte pravou 
ruku.

• JestliÏe motor bûÏí, zajistûte, aby se va‰e ruce a nohy 
nedostaly do blízkosti stfiihacího nástavce.

• Je-li motor vypnut˘, nepfiibliÏujte ruce ani nohy ke 
stfiihacímu nástavci, dokud se nástavec zcela nezastaví.

• Dávejte pozor na vûtve nebo pah˘ly, které mohou bûhem 
stfiihání vylétat.

• JestliÏe stroj právû nepouÏíváte, vÏdy ho poloÏte na zem.

• Nestfiíhejte pfiíli‰ tûsnû u zemû. Mohly by b˘t vymr‰Èovány 
kameny a jiné pfiedmûty.

• Pracovní oblast vÏdy zkontrolujte, zda se v ní nevyskytují 
cizí pfiedmûty jako elektrické kabely, hmyz a zvífiata atd. 
nebo jiné pfiedmûty, které by mohly po‰kodit stfiihací 
nástavec – napfiíklad kovové pfiedmûty.

UPOZORNùNÍ!

V tomto oddílu jsou uvedeny základní bezpeãnostní opatfiení 
pro práci s kfiovinofiezem.

Dostanete-li se do situace, kdy pocítíte jakoukoliv 
pochybnost co do práce s vybavením, poÏádejte o radu 
odborníka. Spojte se s va‰ím prodejcem nebo servisem.

NepouÏívejte vybavení, necítíte-li se dostateãnû 
kvalifikováni. 

!
V¯STRAHA!  Stroj mÛÏe zpÛsobit váÏn˘ 
úraz. Pozornû si pfieãtûte bezpeãnostní 
pokyny. Nauãte se pouÏívat stroj.

!
V¯STRAHA!  Stfiihací nástroj. Nedot˘kejte 
se nástroje, dokud nevypnete motor.
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• JestliÏe zachytíte cizí pfiedmût nebo se objeví vibrace, 
stroj ihned zastavte. Odpojte pfiívodní vodiã od zapalovací 
svíãky. Zkontrolujte, zda stroj není po‰kozen. Opravte 
ve‰kerá po‰kození.

• JestliÏe se pfii práci nûco zachytí mezi ãepele, vypnûte 
stroj, a neÏ vyãistíte ãepele, poãkejte, aÏ se stroj zcela 
zastaví. Odpojte pfiívodní vodiã od zapalovací svíãky.

• Nikdy neodkládejte stroj, kter˘ je v chodu, aniÏ byste jej 
mûli pod plnou kontrolou.

Bezpeãnostní pokyny po ukonãení práce

• JestliÏe stroj nepouÏíváte, na stfiihací nástavec vÏdy 
nasaìte dopravní kryt.

• Pfied ãi‰tûním, opravou nebo prohlídkou se pfiesvûdãte, Ïe 
se fiezné vybavení zcela zastavilo. Vyjmûte kabel 
zapalování ze svíãky.

• Pfii opravách stfiihacího nástavce vÏdy pouÏívejte odolné 
ochranné rukavice. NoÏe stfiihacího nástavce jsou 
mimofiádnû ostré a mohou snadno zpÛsobit pofiezání.

• Stroj pfiechovávejte mimo dosah dûtí.

• Pfii opravách pouÏívejte pouze originální náhradní díly.

Hlavní principy ãinnosti

• Pfii stfiihání stran Ïiv˘ch plotÛ vÏdy pohybujte strojem 
plynule zdola smûrem nahoru.

• Nastavte ‰krticí klapku tak, aby v˘kon odpovídal zátûÏi.

• Pfii stfiihání Ïivého plotu musí motor vÏdy smûfiovat od 
Ïivého plotu.

• Stroj pfiidrÏujte co nejblíÏe u tûla, abyste dosáhli co nejlep‰í 
rovnováhy.

• Ovûfite si, Ïe se hrot nedot˘ká zemû.

• Pfii práci nepospíchejte, ale pracujte stejnomûrnû, dokud 
nejsou v‰echny vûtve ãistû ostfiíhány.

Zmûna úhlu kfiovinofiezu

• Uvolnûte ‰roub s rukojetí na drÏadle (ve smûru chodu 
hodinov˘ch ruãiãek).

• Tlaãte Ïacím ústrojím na pevn˘ podklad, dokud 
nedosáhnete poÏadovaného úhlu.

• Otoãte ‰roub s rukojetí (proti smûru chodu hodinov˘ch 
ruãiãek).

!
V¯STRAHA!  Pfii nastavování úhlu nedrÏte 
stfiihací hlavici. âepele jsou ostré a 
mohou snadno zpÛsobit pofiezání.
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Pfieprava

(325HE4)

Po dokonãení práce sklopte sekací jednotku zpût smûrem k 
drÏadlu pro usnadnûní pfiepravy a uloÏení nÛÏek na Ïiv˘ plot.

1 Vypnûte motor.

2 Uvolnûte ‰roub s rukojetí na drÏadle (ve smûru chodu 
hodinov˘ch ruãiãek).

3 Uchopte drÏadlo na sekací jednotce a natoãte sekací 
jednotku nahoru. V úhlu 90 stupÀÛ je koncová poloha. Pro 
pfiechod pfies koncovou polohu vytáhnûte pojistné tlaãítko.

4 Sklopte sekací jednotku dolÛ smûrem k drÏadlu.

5 Otoãte ‰roub s rukojetí (proti smûru chodu hodinov˘ch 
ruãiãek).

VAROVÁNÍ!  Po pfiekroãení koncové polohy jsou noÏe 
zablokované, pokud je sekací jednotka v této poloze, 
neprovádûjte sekání.
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ÚDRÎBA
Karburátor

Nastavení volnobûÏn˘ch otáãek

Pfied zahájením sefiizovacích prací dbejte na to, aby byl 
vzduchov˘ filtr ãist˘ a opatfien krytem.

Je-li to tfieba, nastavte rychlost chodu naprázdno pomocí 
‰roubu oznaãeného T. Nejdfiíve pootoãte ‰roub k nastavení 
volnobûhu T po smûru hodinov˘ch ruãiãek, aÏ se ãepele 
zaãnou pohybovat. Poté pootoãte ‰roub k nastavení 
volnobûhu T proti smûru hodinov˘ch ruãiãek, aÏ se ãepele 
zastaví. Rychlost volnobûhu je správnû sefiízená tehdy, kdyÏ 
motor má klidn˘ chod v kaÏdé poloze. Toto sefiízení by mûlo 
také pfiedstavovat správnou rychlosti, kdy se ãepele zaãnou 
pohybovat.

 âepele musí zÛstat v klidu také v pfiípadû, Ïe ovládání sytiãe 
je v poãáteãní poloze ‰krticí klapky.

Doporuãen˘ poãet otáãek pfii volnobûhu je: Viz ãást 
Technické údaje.

Tlumiã v˘fuku

VAROVÁNÍ!  Nûkteré tlumiãe zvuku jsou vybaveny 
katalyzátorem. Informaci o vybavení stroje naleznete v 
kapitole Technické údaje.

Tlumiã v˘fuku je urãen ke sníÏení úrovnû hluku a k usmûrnûní 
v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele. V˘fukové plyny jsou 
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpÛsobit 
poÏár, pokud by byly nasmûrovány proti suchému a hofilavému 
materiálu.

Nûkteré tlumiãe v˘fuku jsou vybaveny speciálním sítkov˘m 
lapaãem jisker. Pokud va‰e zafiízení je opatfieno takov˘m 
typem tlumiãe v˘fuku, mûli byste jeho sítko ãistit alespoÀ 
jednou za t˘den. Toto sítko vyãistíte nejlépe ocelov˘m 
kartáãem.

U tlumiãe zvuku bez katalyzátoru je zapotfiebí síÈku ãistit a 
eventuálnû vymûnit jednou tydnû. U tlumiãe zvuku s 
katalyzátorem je zapotfiebí síÈku kontrolovat a eventuálnû 
ãistit jednou mûsíãnû. Po‰kozenou síÈku je nutno 
vymûnit.  âasto zneãi‰tûná síÈka indikuje sníÏenou funkãnost 
katalyzátoru. PoÏádejte va‰eho prodejce o provedení kontroly 
funkce katalyzátoru. Zneãi‰tûná síÈka zpÛsobuje pfiehfiívání 
motoru a tím po‰kození válce a pístu. 

VAROVÁNÍ!  Nikdy nepracujte se strojem s po‰kozen˘m 
tlumiãem zvuku.

Chladicí systém

Zafiízení je vybaveno chladicím systémem, kter˘ zaji‰Èuje 
udrÏení co nejniÏ‰í provozní teploty.

!
V¯STRAHA!  Pokud nelze nastavit poãet 
otáãek volnobûhu tak, aby fiezné 
vybavení zÛstalo v klidu, je nutné se 
obrátit k prodejci/servisu. NepouÏívejte 
stroj, dokud není správnû sefiízen nebo 
opraven.

!
V¯STRAHA!  Tlumiã zvuku s 
katalyzátorem je bûhem provozu i po 
zastavení velmi hork˘. To platí i pfii 
volnobûhu. Pfii dotyku mÛÏe dojít k  
popáleninám pokoÏky. Dejte pozor na 
nebezpeãí poÏáru!
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Chladicí systém se skládá z následujících souãástí:

1 Sání vzduchu v krytu startéru,

2 Lopatky ventilátoru,

3 Chladicí Ïebra na válci,

4 Kryt válce (usmûrÀuje prÛbûh chladného vzduchu podél 
válce).

Chladicí systém je zapotfiebí ãistit kartáãem jednou za t˘den, 
v pfiípadû nároãn˘ch podmínek je‰tû ãastûji. Zneãi‰tûn˘ nebo 
ucpan˘ chladicí systém má za následek pfiehfiívání zafiízení, 
coÏ vede k po‰kození válce a pístu.

Zapalovací svíãka

Na stav zapalovací svíãky má nepfiízniv˘ vliv:

• Nesprávné sefiízení karburátoru.

• Nesprávná palivová smûs (pfiíli‰ mnoho nebo ‰patn˘ olej).

• Zneãi‰tûn˘ vzduchov˘ filtr.

Tyto faktory pfiispívají k tvorbû usazenin na elektrodách 
zapalovací svíãky, které mohou následnû vést k provozním 
problémÛm a obtíÏím pfii startování.

Pokud se sniÏuje v˘kon zafiízení, je obtíÏné jej nastartovat ãi 
dochází k problémÛm pfii volnobûÏn˘ch otáãkách, vÏdy, neÏ 
pfiikroãíte k dal‰ím opatfiením, nejprve zkontrolujte stav 
zapalovací svíãky. JestliÏe je zapalovací svíãka zneãi‰tûná, 
vyãistûte ji a zkontrolujte, zda je vzdálenost elektrod 
zapalovací svíãky 0,65 mm. Zapalovací svíãka by se mûla 
vymûÀovat po jednom mûsíci provozu nebo i ãastûji, pokud je 
to nutné.

VAROVÁNÍ!  VÏdy pouÏívejte doporuãen˘ typ zapalovacích 
svíãek! PouÏití jiného typu zapalovacích svíãek by mohlo 
po‰kodit píst ãi válec. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. 
radiové odru‰ení.

Vzduchov˘ filtr

Vzduchov˘ filtr je nutno pravidelnû ãistit od prachu a neãistot, 
jedinû tak je moÏno odstranit:

• Poruchy karburátoru.

• Problémy pfii startování.

• SníÏení v˘konu motoru.

• Zbyteãné opotfiebení souãástí motoru,

• Nadmûrnou spotfiebu paliva.

âistûte vzduchov˘ filtr po kaÏd˘ch 25 hodinách provozu nebo 
ãastûji, pracujete-li v silnû pra‰ném prostfiedí.

âi‰tûní vzduchového filtru

Zavfiete klapku sytiãe posunutím ovládání sytiãe smûrem 
nahoru.

Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr vyjmûte. Properte 
jej v teplé m˘dlové vodû. Pfied jeho zamontováním zpût do 
stroje je nutno filtr fiádnû vysu‰it.

Vzduchov˘ filtr, kter˘ byl pouÏíván po del‰í dobu, jiÏ nelze 
dokonale vyãistit. Filtr se proto musí v pravideln˘ch intervalech 
mûnit za nov˘. RovnûÏ po‰kozen˘ filtr je nutno vÏdy 
vymûnit.

Pokud pracujete se strojem v pra‰ném prostfiedí je zapotfiebí 
vzduchov˘ filtr napustit olejem. Viz pokyny pod rubrikou 
Napou‰tûní vzduchového filtru olejem. 

0,65
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Napou‰tûní vzduchového filtru olejem

PouÏijte vÏdy olej pro filtry HUSQVARNA, art. ã. 531 00 92-
48. Olej pro filtry obsahuje fiedidlo, které umoÏÀuje 
rovnomûrné vsáknutí oleje do materiálu filtru. Proto se 
vyvarujte kontaktu s pokoÏkou

VloÏte filtr do igelitového sáãku a polejte jej olejem. Promnûte 
sáãek, aby se olej rovnomûrnû rozdûlil. Filtr v sáãku vyÏdímejte 
a pfiebyteãn˘ olej vylejte pfied namontováním vzduchového 
filtru zpût do stroje. Nikdy nepouÏívejte normální motorov˘ 
olej. Ten svou tíhou prosákne filtrem a zÛstane na dnû.

SkfiíÀ pfievodovky

Na skfiíni pfievodovky je umístûna mazniãka a zátka pro plnûní 
maziva. Pro plnûní tukem pouÏijte mazací pistoli. Tato ãinnost 
by se mûla provádût po kaÏd˘ch 60 provozních hodinách. 
PouÏívejte speciální tuk firmy Husqvarna, ã. 503 98 96-04.

VAROVÁNÍ!  Pfievod nelze zcela naplnit mazivem. Mazivo 
expanduje teplem, které vyvíjí stroj za chodu. Kdyby byl pfievod 
mazivem zcela naplnûn, mohlo by dojít ke zniãení tûsnûní a 
úniku maziva.

Toto mazivo zpravidla není nutné mûnit s v˘jimkou pfiípadu, 
kdy bude cel˘ pfievod podroben opravû.

âi‰tûní a mazání

Pfied pouÏitím stroje a po pouÏití oãistûte v‰echny zbytky 
pryskyfiic a rostlinn˘ch neãistot pomocí ãisticího prostfiedku 
Husqvarna (UL22).

Pfied dlouhodob˘m uloÏením namaÏte ãepele stfiihací li‰ty 
speciálním mazivem Husqvarna (UL 21).
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Schema technické údrÏby

NíÏe je uveden seznam tûch úkolÛ údrÏby, které je nutno provést na stroji. Vût‰ina bodÛ je popsaná v kapitole ÚdrÏba. UÏivatel 
smí provádût pouze takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které jsou popsány v tomto návodu k pouÏití. Rozsáhlej‰í zásahy je nutno 
nechat provést autorizované servisní dílnû.

ÚdrÏba Denní údrÏba
T˘denní 
údrÏba

Mûsíãní 
údrÏba

Oãistûte stroj zvenku. X

Zkontrolujte, Ïe zaráÏka regláÏe plynu a regláÏ plynu fungují 
bezpeãnû.

X

Provûfite ãinnost vypínaãe. X

Zkontrolujte, zda se kotouã neotáãí, kdyÏ motor bûÏí na volnobûh 
nebo kdyÏ je sytiã v poloze pro spou‰tûní.

X

Zkontrolujte, zda jsou radliãky nepo‰kozené a zda nevykazují trhlinky 
nebo jiného po‰kození. V pfiípadû potfieby radliãky vymûÀte.

X

Vyãistûte vzduchov˘ filtr. V pfiípadû potfieby ho vymûÀte. X

Zkontrolujte, zda chrániã rukou není po‰kozen˘. V pfiípadû po‰kození 
chrániã vymûÀte.

X

Pfiesvûdãte se, zda jsou matice a ‰rouby utaÏené. X

Zkontrolujte, zda neuniká palivo z motoru, nádrÏe nebo palivov˘ch 
hadiãek.

X

Zkontrolujte startér a jeho lanko. X

Zkontrolujte, zda nejsou po‰kozeny antivibraãní bloky. X

Oãistûte svíãku zapalování zevnû. Odmontujte ji a zkontrolujte 
vzdálenost elektród. Upravte vzdálenost na 0,65 mm nebo vymûÀte 
svíãku. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. rádiové odru‰ení.

X

Oãistûte chladicí systém stroje. X

Oãistûte nebo vymûÀte síÈku lapaãe jisker na tlumiãi zvuku (platí 
pouze pro tlumiãe bez katalyzátoru).

X

Vyãistûte zevnû karburátor a jeho okolí. X

NaplÀte skfiíÀ pfievodovky tukem. Tuto ãinnost je tfieba provést po 
kaÏd˘ch 60 provozních hodinách.

X

Zkontrolujte, zda ‰rouby spojující noÏe jsou správn˘m zpÛsobem 
dotaÏeny.

X

Vyãistûte palivovou nádrÏku. X

Zkontrolujte, Ïe není palivov˘ filtr zneãi‰tûn nebo palivová hadiãka 
popraskaná nebo zda nejsou jiné defekty. V pfiípadû nutnosti vymûÀte.

X

Pfiekontrolujte v‰echny elektrické kabely a konektory. X

Zkontrolujte spojku, pruÏiny spojky a buben spojky s ohledem na 
opotfiebování. V pfiípadû nutnosti vymûÀte v autorizované servisní 
dílnû.

X

VymûÀte svíãku zapalování. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. rádiové 
odru‰ení.

X

Zkontrolujte a pfiípadnû oãistûte síÈku lapaãe jisker na tlumiãi zvuku 
(platí pouze pro tlumiãe zvuku s katalyzátorem).

X

Pro sníÏení rizika poÏáru odstraÀujte neãistoty, listy, pfiebyteãnou 
vazelínu atd. z tlumiãe v˘fuku a z motoru.

X
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Technické údaje

Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES 2000/14/ES. Uvádûná hladina akustického 
v˘konu pro stroj byla mûfiena s originálním fiezacím vybavením, které generuje nejvy‰‰í hladinu. Rozdíl mezi garantovan˘m a 
mûfien˘m akustick˘m v˘konem je v tom, Ïe garantovan˘ akustick˘ v˘kon rovnûÏ zahrnuje rozptyl v˘sledkÛ mûfiení a rozdíly mezi 
rÛzn˘mi stroji téhoÏ modelu podle Smûrnice 2000/14/EC.

Poznámka 2: Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu akustického tlaku pro stroj mají typickou statistickou odchylku (standardní 
odchylku) 1 dB (A).

Poznámka 3: Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 1 m/s2.

325HE3 325HE4

Motor

Obsah válce, cm3 25,4 25,4

Vrtání válce, mm 34 34

Zdvih, mm 28 28

Otáãky chodu naprázdno, ot/min 2800-3200 2800-3200

Doporuãené maximální rychlé otáãky bez zatíÏení, ot/min 11000-12000 11000-12000

Maximální v˘kon motoru dle ISO 8893, kW/ ot./min. 1,0/8500 1,0/8500

Tlumiã zabûhnut˘ s katalyzátorem Ano Ano

Systém zapalování fiízen˘ poãtem otáãek Ano Ano

Systém zapalování

Zapalovací svíãka NGK BPMR8Y NGK BPMR8Y

Vzdálenost elektrod, mm 0,65 0,65

Palivov˘ a mazací systém

Objem palivové nádrÏe, cm3/litr 0,5 0,5

Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, kg 6,3 6,4

Emise hluku

(viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 105 105

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 106 106

Hladiny hluku

(viz poznámka 2)

Pomûrná hladina tlaku zvuku u ucha uÏivatele, mûfiená dle 
EN ISO 10517, dB(A):

96 93

Hladiny vibrací

(viz poznámka 3)

Ekvivalentní hladiny vibrací (ahv,eq) v rukojetích, mûfiené 
podle norem EN ISO 10517, v m/s2

Pfiední/zadní rukojeti: 3,1/4,0 5,4/2,4

Kotouãe

Délka, mm 550 550

Rychlost noÏÛ, fiezÛ/min 4300 4300
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ES Prohlá‰ení o shodû (Platí pouze pro Evropu)

Spoleãnost Husqvarna AB, SE561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +4636146500, zcela zodpovûdnû prohla‰uje, Ïe nÛÏky na Ïiv˘ 
plot Husqvarna 325HE3 a 325HE4 se sériov˘mi ãísly od roku 2015 dále (rok je jasnû vyznaãen v textu na typovém ‰títku 
s uveden˘m sériov˘m ãíslem) vyhovují poÏadavkÛm následujících SMùRNIC RADY EVROPSKÉ UNIE:

   - ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.

   - ze dne 15. prosince 2004 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2004/108/EEC.

   - ze dne 8. kvûtna 2000 "t˘kající se  emise hluku do okolí" 2000/14/ES. Posouzení shody dle Pfiílohy V. Pro informaci ohlednû 
emisí hluku viz kapitolu Technické údaje.

Byly uplatnûny následující standardní normy: EN ISO 12100:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/
A1:2013

Provedením nepovinné typové kontroly byl firmou Husqvarna AB povûfien SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 
Uppsala, ·védsko. âísla certifikátÛ jsou:

325HE3, 325HE4 - SEC/15/2434

Huskvarna, 19.kvûtna 2015

Per Gustafsson, fieditel v˘voje (Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)
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